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  »Da trat Petrus auf mit den Elf und redete sie mit lauter Stimme an:




  "Ihr jüdischen Männer und ihr anderen alle, die ihr in Jerusalem wohnt! Dies sei euch kundgetan, und leiht meinen Worten eurer Ohr! Diese Männer hier sind nicht trunken, wie ihr meint; es ist ja erst die dritte Stunde am Tage; sondern hier erfüllt sich die Verheißung des Propheten Joel (Joel 3,1-5):




  'In den letzten Tagen wird es geschehen, spricht JAHWEH, da will ich von meinem Geist auf alles Fleisch ausgießen, und eure Söhne und eure Töchter sollen weissagen, und eure jungen Leute sollen Gesichte sehen, und eure Ältesten sollen Träume haben. Und auf meine Knechte und auf meine Mägde will ich in jenen Tagen von meinem Geist ausgießen, und sie sollen weissagen. Und ich will Wunder erscheinen lassen oben am Himmel und Zeichen unten auf der Erde: Blut und Feuer und Rauchdampf. Die Sonne soll sich in Finsternis verwandeln und der Mond in Blut, ehe denn der große und herrliche Tag JAHWEH’s kommt. Dann wird es geschehen, daß ein jeder, der den Namen JAHWEH's anruft, gerettet wird.'"




  "Ihr Männer von Israel, hört diese Worte: Jahschua von Nazareth, den Mann, von Elohim (G-tt) an euch erwiesen durch Machttaten, Wundern und Zeichen, die Elohim (G-tt) durch ihn in eurer Mitte getan hat, wie ihr selbst wißt, bei euch beglaubigt ist, - diesen Mann, der nach dem festgesetzten Ratschluß und der Vorherbestimmung Elohims (G-ttes) durch Verrat preisgegeben worden war, habt ihr genommen durch die Hände der Gesetzlosen, und ihn angeheftet und getötet. Den hat JAHWEH auferweckt, indem er die Wehen des Todes löste, weil er ja unmöglich vom Tode festgehalten werden konnte. Denn David spricht mit Bezug auf ihn (Ps. 16,8-11):




  

    'Ich habe JAHWEH allezeit vorgesetzt vor meinen Augen; denn er steht mir zur Rechten, damit ich nicht wanke. Darum ist mein Herz fröhlich, und meine Zunge frohlockt; denn auch mein Fleisch wird ruhen in der Hoffnung. Denn du wirst meine Seele nicht im Totenreich belassen und nicht zugeben, daß dein Heiliger die Verwesung sehe. Du hast mir die Wege des Lebens kundgetan; du wirst mich mit Freude erfüllen vor deinem Angesicht.'“


  




  "Ihr Männer, liebe Brüder! Ich darf mit Freimut zu euch von unserem Stammvater David reden: er ist gestorben und begraben, und sein Grabmal ist bis auf den heutigen Tag bei uns. Weil er nun ein Prophet war und wußte, daß JAHWEH ihm mit einem Eide zugeschworen hatte, es solle einer von seinen leiblichen Nachkommen auf seinem Thron sitzen (Ps. 89,4.5; 132,11), so hat er es zuvor gesehen und geredet von der Auferstehung des Messias, daß seine Seele nicht dem Tode gelassen ist und sein Leib die Verwesung nicht gesehen hat. Diesen Jahschua hat JAHWEH auferweckt: dafür sind wir alle Zeugen."




  “Nachdem er nun durch die Hand JAHWEH's erhöht worden ist und den verheißenen heiligen Geist von seinem Vater empfangen hat, hat er jetzt diesen Geist, wie ihr selbst seht und hört, hier ausgegossen. Denn nicht David ist zum Himmel emporgefahren; wohl aber sagt er selbst (Ps. 110,1): 'JAHWEH hat zu meinem HErrn (Heiland): Setze dich zu meiner Rechten, bis ich deine Feinde hinlege zum Schemel deiner Füße.' So möge denn das ganze Haus Israel mit Sicherheit erkennen, daß JAHWEH diesen Jahschua zu einem HErrn und Messias gemacht hat, den ihr angeheftet habt.“




  





  Als sie das hörten, ging es ihnen durchs Herz, und sie fragten Petrus und die anderen Apostel: "Was sollen wir tun, werte Brüder?"




  Da antwortete ihnen Petrus: "Tut Buße (vgl. Matth. 3,2) und laßt euch ein jeder auf den Namen Jahschua den Messias zur Vergebung eurer Sünden taufen; dann werdet ihr auch die Gabe des heiligen Geistes empfangen. Denn euch gilt die Verheißung und euren Kindern und allen denen, die noch ferne stehen, soviele ihrer JAHWEH, unser Elohim (G-tt), berufen wird."




  Auch noch mit vielen anderen Worten bezeugte und ermahnte er: "Laßt euch aus diesem verkehrten Geschlecht erretten / Macht euch los von diesem verkehrten Geschlecht!"




  Alle nun, die sein Wort gläubig aufnahmen, empfingen die Taufe, und es wurden an jenem Tage ungefähr dreitausend Seelen hinzugetan.«




  




  





  




  Apostelgeschichte 2,14-41




  




  




  Dieses Buch ist geschrieben zur Verherrlichung




  seines heiligen Namens.




  This book is written for the glorification




  of his holy name.




  





  [image: ]




  Tetragramm/Tetragrammaton :




  {JAHWEH} YAHWEH




  




   Die Heilige Schrift




  




  "Die Heilige Schrift soll als eine maßgebende,




  untrügliche Offenbarung des Willens Gottes




  angenommen werden.




  Sie ist der Maßstab aller Lehren und für den




  Charakter; die Verkünderin der Grundsätze,




  der Prüfstein der Erfahrung.




  Die Bibel und die Bibel allein soll unsere




  Glaubensgrundlage sein, das einzige Band der Einheit.




  Gottes Wort ist unfehlbar!




  Haltet das Banner hoch, auf welchem die Bibel




  geschrieben steht, unser Maßstab für Glaube und




  Erziehung."




  





  Ellen G. White




  

    





    


  




  

     Vers ... Verse ... Versículos ... Verset ... Стих ...




    




    Das Siegel ELOHIMS (G-ttes) befindet sich im vierten Gebot der Zehn Gebote, dem Sabbatgebot:




    




    Sein Name “JAHWEH”,


    Sein Herrschaftsgebiet “Himmel und Erde”


    und Sein Titel “Schöpfer”.




    




    Wird das Siegel ELOHIMS (G-ttes) aus dem vierten Gebot entfernt, so ist das ganze Gesetz ungültig!




    


    





    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    




    


    





    




    Yahshua:




    




    »Aber es kommt die Zeit und ist schon jetzt, daß die wahrhaftigen Anbeter werden den Vater anbeten im Geist und in der Wahrheit; denn auch der Vater will haben, die ihn also anbeten. JAHWEH ist Geist, und die ihn anbeten, die müssen ihn im Geist und in der Wahrheit anbeten.«




    




    


    





    




    Johannes 4,23-24




    




    


    





    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    




    


    





    




    »Und ich will meinen heiligen Namen kundtun inmitten meines Volkes Israel, und will meinen heiligen Namen nicht länger entweihen lassen, sondern die Nationen sollen erfahren, daß ich JAHWEH bin, der Heilige in Israel!«




    





    Hesekiel 39,7




    


    





    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    




    


    





    




    "Wisset wohl: es werden Tage kommen",




    so lautet der Ausspruch JAHWEH's, Elohims,




    "da will ich Hunger ins Land senden,




    nicht einen Hunger nach Brot und nicht




    einen Durst nach Wasser, sondern danach




    die Worte JAHWEH's zu hören."




    





    Amos 8,11




    


    





    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    




    


    





    




    » Mose sprach zu Elohim (G-tt):




    Siehe, wenn ich zu den Kindern Israel komme und spreche zu ihnen:




    




    Der Elohim (G-tt) eurer Väter hat mich zu euch gesandt, und sie mir sagen werden:




    




    Wie heißt sein Name? was soll ich ihnen sagen?




    




    Elohim (G-tt) sprach zu Mose:




    




    Ich werde sein, der ich sein werde. Und sprach:




    




    Also sollst du den Kindern Israel sagen:




    




    ICH BIN, DER ICH BIN, der hat mich zu euch gesandt.




    




    Und Elohim (G-tt) sprach weiter zu Mose:




    




    Also sollst du zu den Kindern Israels sagen:




    




    JAHWEH, eurer Väter Elohim (G-tt), der Elohim (G-tt) Abrahams, der Elohim (G-tt) Isaaks, der Elohim (G-tt) Jakobs, hat mich zu euch gesandt.




    Das ist mein Name in Ewigkeit, dabei soll man mein gedenken von Geschlecht zu Geschlecht. «




    





    2. Mose 3,13-15




    


    





    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    




    


    





    




    »Und da ich sie aus dem Lande Ägypten geführt und in die Wüste gebracht hatte, gab ich ihnen meine Gebote und lehrte sie meine Rechte, durch welche der Mensch lebt, der sie hält. Ich gab ihnen auch meine Sabbate zum Zeichen zwischen mir und ihnen damit sie lernten, daß ich JAHWEH bin, der sie heiligt.«




    





    Hesekiel 20,10-12 und siehe Jesaja 56,1-7




    


    





    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    




    


  




  

     Die Heiligen Zehn Gebote JAHWEH's, unseres Elohims (G-ttes)




    




    Ich bin JAHWEH, dein Elohim (G-tt), der Ich dich aus dem Land Ägypten, aus dem Diensthause (Knechtschaft), geführt habe. Du sollst keine anderen Elohims (G-tter) NEBEN MIR haben!




    





    Du sollst dir kein Bildnis noch irgend ein Gleichnis/Abbild anfertigen, weder von dem, was oben im Himmel, noch von dem, was unten auf der Erde, oder von dem, was im Wasser unter der Erde ist. Du sollst dich vor ihnen nicht niederwerfen und sie nicht anbeten. Denn ich, JAHWEH, dein Elohim (G-tt), bin ein eifersüchtiger Elohim (G-tt), der die Verschuldung der Väter heimsucht an den Kindern, an den Enkeln und Urenkeln bei denen, die mich hassen, der aber Gnade erweist an vielen Tausenden von Nachkommen derer, die Mich lieben und Meine Gebote halten!




    





    Du sollst den Namen JAHWEH's, Deines Elohims (G-ttes), nicht missbrauchen; denn JAHWEH wird den nicht ungestraft lassen, der seinen Namen missbraucht!




    





    Gedenke des Sabbattages, daß du ihn heiligest. Sechs Tage sollst du arbeiten und alle deine Dinge beschicken (Werke tun). Aber am siebenten Tage (Samstag – mit Beginn am Freitag bei Sonnenuntergang und endet am Samstag bei Sonnenuntergang! Gefälscht: der Sonntag) ist der Sabbat JAHWEH's, deines Elohims (G-ttes). Da sollst Du kein Werk tun, noch dein Sohn, noch deine Tochter, noch dein Knecht, noch deine Magd, noch dein Vieh, noch dein Fremdling, der in deinen Toren ist!




    Denn in sechs Tagen hat JAHWEH Himmel und Erde gemacht, und das Meer, und alles, was drinnen ist, und ruhte am siebenten Tag. Darum segnete JAHWEH den Sabbattag und heiligte ihn!




    





    Du sollst deinen Vater und deine Mutter ehren, auf daß du lange lebst im Lande, das dir JAHWEH, dein Elohim (G-tt), gibt!




    





    Du sollst nicht morden (!) (töten)!




    





    Du sollst nicht ehebrechen!




    





    Du sollst nicht stehlen!




    





    Du sollst kein falsches Zeugnis reden wider deinen Nächsten!




    





    Lass dich nicht gelüsten deines Nächsten Hauses. Lass dich nicht gelüsten deines Nächsten Weibes, noch seines Knechtes, noch seiner Magd, noch seines Ochsen, noch seines Esels, noch alles, das dein Nächster hat!




    





    2. Mose 20,2-17 & 5. Mose 5,6-21 (2. Mose 19,16-25)




    


    





    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    




    


    





    




    Hast Du die Liebe zur Wahrheit?




    





    Wer ist Dein Gott?




    Wie ist Sein Name, kennst du Seinen Namen?




    Wie viele Götter hast du?




    Falls du mehr als einen Gott hast, dann hast du den




    Sonntag heilig zu halten, jedoch brichst du das erste Gebot!




    





    Falls du einen Gott hast, dann hast du den Sabbattag,




    den Samstag, heilig zu halten, von Sonnenuntergang




    am Freitag bis Sonnenuntergang am Samstag,




    da JAHWEH Zebaoth den




    Sabbattag heiligte und segnete {Sein Zeichen}!




    





    "Halte die Gebote JAHWEH's! Warum?"




    





    "Wisse wohl, Gehorsam ist besser als Schlachtopfer und




    Folgsamkeit besser als das Fett von Widdern."




    1. Samuel 15:22




    





    Römer 10:16 + Offenbarung 3:7-13




    


    





    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    




    


    





    




    Fragen an die Trinitarier




    





    Welchen Namen des Gottes der Trinität willst du in das vierte Gebot einsetzen (2. Mose 20,8-11)?




    





    Gott der Vater?




    Gott der Sohn?




    Gott der Heilige Geist der Trinität?




    Wer ist der HERR? Aber Herr ist nur




    ein Titel, nicht ein Name!




    In Hebräisch: Baal bedeutet (übersetzt:)




    Herr und Herr ist der Sonnengott, das ist Luzifer!




    


    





    




    Nun, sage mir bitte: Wer ist dein Gott?




    




    





    Jesaja 44,6 & 2. Mose 3,15 & Markus 12,29 b und 32 b




    





    Und welchen Tag der Woche segnete und heiligte




    unser Gott ('Gott' etc. in Hebräisch: Elohim)?




    





    "... bis zur Zeit des Endes, und viele werden




    es durchforschen, und so wird




    die Erkenntnis zunehmen." (Daniel 12,4)




    


    





    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    




    


    





    




    Zitate:




    




    





    "Der trinitarische Götze ist eigentlich die Grundlage des Christentums. Solange der oben ist, kannst du sicher sein, dass die Reise früher oder später nach Rom zurückführt.




    Das ist der gemeinsame Nenner der Ökumene; und wer das unterzeichnet, der hat keine Chance mehr: der ist darin gefangen. Er kommt unter den Fluch und unter den Bann dieser Götzenanbetung.




    





    Wir müssen uns im Klaren sein, ob wir YAHWEH dienen wollen, oder dem trinitarischen Gott!"




    





    Der trinitarische Gott ist ein Moloch, der Blut säuft! Das ist ein gräulicher Gott, das ist ein Feind des Volkes Gottes! Und das ist nicht einfach nur eine nebensächliche Lehrfrage hier! Das ist eine grundsätzliche Frage!




    Das ist eine fundamental wichtige Sache, nicht nur eine Erkenntnis zu haben in dieser Sache, sondern sich sicher zu werden!




    Das ist nicht nur ein Gedankengespinst. Das ist ein Gespinst, das uns gefangen nimmt! Das ist eine geistliche Macht! Eine Großmacht, diese trinitarische Lehre!"




    





    Daniel Seidenberg




    


    





    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    




    


    





    




    ... Einen wichtigen Punkt habe ich noch entdeckt, der mich zutiefst erschüttert - hast du DEN schon mal in aller Konsequenz bedacht?




    





    Welche Sünde kann Gott uns nicht vergeben?




    - Die Sünde wider den heiligen Geist.




    





    Was ist die Sünde wider den heiligen Geist?




    - Markus 3,28-30:




    





    28 „... Das versichere ich Euch: Alles kann den Menschen vergeben werden, jede Sünde, auch jede Gotteslästerung,wie schlimm sie auch sei.




    





    29 Wer aber den heiligen Geist beleidigt, für den gibt es keine Vergebung; er ist auf ewig schuldig geworden.”




    





    30 Das sagte Jahschua, weil sie behauptet hatten: „Er ist von einem bösen Geist besessen.”




    





    Wenn wir das Wirken des heiligen Geistes als Wirken




    Satans bezeichnen ...




    





    Wer wirkt in uns Erlösung, Reue, Zuwendung zu Gott?




    - Der heilige Geist.




    





    Wer ist laut den Satzungen der Adventgemeinde der




    „heilige Geist”?




    - Ein DRITTER GOTT.




    





    Wer ist der dritthöchste gewesen damals im Himmel?




    - Nach Gott dem Vater und seinem Sohn war Luzifer der herrlichste Engel, der alle Engel anführte.




    





    Fazit: Die wunderbaren Werke, die der Geist Gottes tut, der aus dem Innersten Gottes kommt, wird dem DRITTEN GOTT zugeschrieben. Demnach glauben die Trinitarier, dass Luzifer die guten Werke wirkt.




    


    





    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    




    


    





    




    Und Jahschua sprach zu ihnen: Geht hin in alle Welt und predigt das Evangelium aller Kreatur! Wer da glaubt und getauft wird, der wird gerettet werden; wer aber nicht glaubt, der wird verdammt* werden (* Schlachter 2000: d. h. in Gottes Gericht schuldig gesprochen werden!).




    





    Markus 16,15+16




    


    





    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    




    


    





    




    Und Jahschua trat zu ihnen, redete mit ihnen und sprach:




    Mir ist gegeben alle Gewalt im Himmel und auf Erden. Darum geht hin und lehrt alle Völker und tauft sie auf den Namen Jahschua!




    Und lehrt sie alles halten, was Ich euch befohlen habe! Und siehe, Ich bin bei euch alle Tage bis an der Welt Ende. Amen.




    





    Matthäus 28,18-20




    


    





    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    




    


    





    




    Zitat:




    




    


    





    




    »In Bezug auf




    




    'Wahrheitsfindung'




    




    gibt es keinen Dialog!




    




    Gott lässt sich nicht spotten!«




    




    


    





    




    Gregor Dalliard




    




    (Galater 1,1-12)




    


    





    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    




    


    





    




    »Und es trat zu ihm der Schriftgelehrten einer, der ihnen zugehört hatte, wie sie sich miteinander befragten, und sah, daß er ihnen fein geantwortet hatte, und fragte ihn:




    




    Welches ist das vornehmste Gebot vor allen?




    




    Jahschua aber antwortete ihm:




    Das vornehmste Gebot vor allen Geboten ist das: »Höre Israel, JAHWEH unser Elohim (G-tt) ist ein alleiniger JAHWEH / JAHWEH ist einer.




    Im Hebräischen: “Höre Israel, JAHWEH ist unser Mächtiger, JAHWEH allein."




    Und: Du sollst JAHWEH, deinen Elohim (G-tt), lieben von ganzem Herzen, von ganzer Seele, von ganzem Gemüt und von allen deinen Kräften« (5. Mo. 6,4.5).




    Das ist das vornehmste Gebot.




    Das andere ist ihm gleich:




    »Du sollst deinen Nächsten lieben wie dich selbst« (3.Mose 19,18). Größer als diese ist kein anderes Gebot.




    Und der Schriftgelehrte sprach zu ihm:




    Meister, du hast wahrlich recht geredet; denn es ist EIN Elohim/G-tt (»EINER«; nicht G-tt Sohn, nicht G-tt 'Heiliger Geist') und ist kein anderer außer ihm.




    Und ihn lieben von ganzem Herzen und von ganzem Gemüt und von ganzer Seele und mit aller Kraft und den Nächsten lieben wie sich selbst, ist mehr als alle Brandopfer und Schlachtopfer.




    Da Jahschua aber sah, daß er vernünftig antwortete, sprach er zu ihm:




    „Du bist nicht ferne von dem Reich JAHWEH’s.“




    Und es wagte ihn niemand weiter zu fragen.«




    





    Markus 12,28-34




    


    





    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    




    


    





    




    » An solches gedenket doch und werdet festen Sinnes, nehmt es zu Herzen, ihr Übertreter!




    




    Gedenket des Vorigen von alters her,




    denn ich bin Elohim (G-tt),




    und sonst ist keiner mehr,




    ein Elohim (G-tt),




    desgleichen nirgend ist! «




    





    Jesaja 46,8-9




    


    





    




    


    





    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    




    


  




  

     “Herrscher des Bösen. - Die Jesuiten.”




    




    Zitate:




    




    





    Hier ist ein faszinierendes Buch von F. Tupper Saussy. Titel des Buches ist: "Rulers of Evil / Herrscher des Bösen".




    





    Das Buch hat zwei Erscheinungen, hier ist ein Buch mit einem anderen Titelblatt: Und da sehen wir das Zeichen "Anus" (siehe: Vatikan) und wir sehen einen Priester mit schwarzem Gewand. Da kann man schon sehen, wer (er behauptet) diese Herrscher des Bösen im heutigen Konzept sind!




    





    





    [image: ]




    


    





    




    Der Journalist Pat Shannon schreibt im Vorwort dieses Buches:




    




    

      



    




    

      "Es scheint, dass die einzigen Leute auf der Welt, die an eine Verschwörungstheorie der Weltgeschichte glauben, diejenigen unter uns sind, die sich damit beschäftigt haben. Franklin D. Roosevelt hat vielleicht übertrieben, als er sagte: 'In der Politik passiert nichts zufällig: wenn es passiert, war es so geplant.' Carrol Quigley, Bill Clintons Lieblingsprofessor an der Georgetown-Universität, ...


    




    





    "So nebenbei, das ist die Jesuiten-Universität in Amerika, wo die Präsidenten und die Hohen ausgebildet werden und Carrol Quigley wird nicht gerade so ein niedrigrangender Jesuit sein!"




    





    

      ... gab in seinem Buch 'Tragedy & Hope' (1966) unumwunden zu, dass


    




    

      



    




    

      (a) die Massen bereits unter der Kontrolle einer kleinen, aber mächtigen Gruppe ständen, die die Welt beherrschen wolle, und dass


    




    

      



    




    

      (b) Quigley selbst zu dieser Gruppe gehöre."


    




    





    Editor: Das Zeichen "Anus" befindet sich ebenfalls auf dem Petersplatz in Rom, auf der die Stella / der Obelisk des Tutmose III. steht!




    





    Faszinierend, welche Gruppe wird das wohl sein? Ein Jesuiten-Professor an der Georgetown-Universität sagt: 'Eine kleine Gruppe beherrscht die Welt und er gehört dazu'. Welche Gruppe wird das wohl sein?? Wer sind es dann? Dann können es nur die Jesuiten sein, denn ein Jesuit schwört Gehorsam nur diesem System!!




    





    Wenn wir die Jesuiten betrachten:




    





    

      Lorenzo Ricci, 18. General der Gesellschaft Jesu [Jesuiten](1758-1775) und Wladimir Ledochowski (1915-1942)


    




    

      



    




    

      "Als der Orden zwischen 1773 und 1814 von Papst Clemens XIV. verboten war, gründete General Ricci die Illuminaten mit seinem Soldaten Adam Weishaupt (auch Jesuit), dem Vater des modernen Kommunismus, der mit seinen Jakobinern die französische Revolution anführte. Jahre später lief nach demselben Muster unter Jesuiten-General Ledochowski mit seinem Bolschewiken die russische Revolution von 1917 ab."


    




    

      



    




    

      aus: G. B. Nicolini von Rom, "History of the Jesuits", (1854), S. 356 f.


    




    





    Somit wurden die Weltdaten, wie sie heute so ungefähr sind, erstmal bestätigt. Und das ist die Geschichte von Rom, das ist eine Tatsache, die man nicht so einfach beiseite legen kann.




    





    

      Ex-Guatemala Bischof sagt: "Jesuiten sind geistliche Lenker der Neuen Weltordnung". - von Greg Szymanski:


    




    

      



    




    

      "Der ehemalige Bischof von Guatemala Gerard Bouffard sagt, der Vatikan sei 'der wahre geistliche Lenker' der Illuminaten und Neuen Weltordnung, wobei die vatikanische Hierarchie und die römisch-katholische Kirche wiederum durch den Schwarzen Papst, den General Peter Hans Kolvenbach [heute: General Nicola], von den Jesuiten dominiert wurden.


    




    

      



    




    

      Bischof Bouffard, der die Kirche verließ und heute als wiedergeborener Christ in Kanada lebt, kam zu diesem Schluss, nachdem er sechs Jahre als Vatikan-Priester gearbeitet hatte, mit der Aufgabe, täglich die vertrauliche Korrespondenz zwischen dem Papst und den Leitern des Jesuiten-Ordens weiterzuleiten, der in der Nähe des Petersplatzes in der Borgo Santo Spirito 5 residiert: 'Ja, der als Schwarzer Papst bekannte Mann bestimmt alle wesentlichen Entscheidungen des Papstes und kommandiert auch die Illuminaten', sagte Bischof Bouffard letzte Woche in Greg Szymanski's Radiosendung The Investigative Journal auf www.gcnlive.com, wo die schockierenden Aussagen im Archiv in voller Länge zu hören sind.


    




    

      



    




    

      Er sagt: 'Ich weiß, dass es die Wahrheit ist, weil ich jahrelang im Vatikan gearbeitet habe und mit Papst Johannes Paul II. gereist bin. Der Papst erhält seine Marschbefehle vom Schwarzen Papst, und die Jesuiten führen auch die Neue Weltordnung an. Es ist ihre Aufgabe, andere Religionen und Regierungen auf der Welt zu infiltrieren und eine faschistische Weltregierung und eine einzige Weltreligion hervorzubringen, die sich auf Satanismus und Luzifer gründet.


    




    

      



    




    

      Die Leute können sich nicht vorstellen, wie viel Böses und wie viel Zerstörung sie verursacht haben und noch werden, während sie sich perfekt hinter ihren schwarzen Roben verstecken und als Gottesmänner ausgeben.'"


    




    

      



    




    Das war eine moderne Person, ein katholischer Bischof, der Protestant wurde, der in diesem Gremium arbeitet, und das ist eine Aussage. Und diese Aussage stimmt natürlich 100 % überein ...




    Ist es wirklich möglich, dass diese Macht heute die Welt regiert? Denn, wenn es so ist, dann haben wir einen ganz wichtigen Entschluss zu machen. Denn, das jetzige Papsttum ist total jesuitisch [der Schwarze Papst], sogar der Weiße Papst ist heute Jesuit! Und wenn die ganze Welt verführt wird, um zu glauben, dass das ein christliches System ist, und dass es für Gott ist, wenn es offensichtlich in diesem Gremium GEGEN GOTT ist!! Da müssen wir als diejenigen, die Gott folgen wollen, wissen müssen, wo wir stehen!




    





    aus: "Die Gesinnung des Herodes", mit Prof. Dr. Walter J. Veith, amazing-discoveries




    


    





    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    




    


    





    




    Zitat:




    




    





    

      Edmond Paris, Frankreichs größte Autoritätsperson der Jesuiten, kam zu einer richtigen Schlußfolgerung:


    




    




    

      "Hat nicht die Russische Revolution durch die Beseitigung des Zaren, des Beschützers der Orthodoxen Kirche, den großen Rivalen geköpft und somit dem Eindringen der römischen Kirche verholfen? Das Eisen muss geschmiedet werden, solange es heiß ist! Der berühmte 'Russicum' [Russisches Kollegium in Rom] wurde [1929] gegründet und seine heimlichen Missionare hatten die Frohe Botschaft an dieses schismatische Land übermittelt. Ein Jahrhundert nach der Vertreibung von Zar Alexander I. haben die Jesuiten erneut versucht, die slawische Welt zu erobern."


    




    




    

      


      



    




    




    aus: The Secret History of the Jesuits, Edmond Paris, (Chino, California: Chick Publications, 1975) S. 124.




    




    


    





    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    




    


    





    




    Zitat:




    




    





    

      "Es ist ebenso interessant anzumerken, dass die meisten Organisationen, so wie die alte und akzeptierte Schottische Rite, die Rite von Avignon, der Orden der Templer, die Rite von Fesslor, das "große Konzil der Kaiser des Ostens und West-Souvereign Prinz Freimaurer, etc., etc., fast alle Nachkommen der Söhne des Ignatius von Loyola sind. Baron Hundt, Chevalier Ramsey, Tschoudy, Zinnendorf und viele andere, die die entsprechenden Rangstufen gegründet haben, arbeiteten unter Anleitung des Generals der Jesuiten..."


    




    




    

      


      



    




    




    aus: Isis Unveiled, H.P. Blavatsky, (Los Angeles, California: The Theosophy Company, 1968; Original veröffentlich in 1877). S. 390.




    

      


      



    




    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    




    


    





    




    Zitat:




    




    





    Die Rite mit dem Titel "Der heilige und der höchst erlauchte (erhabene) Orden des Kreuzes" verwendet folgende Wörter:




    




    

      "... Wir haben die Einsetzung der freimaurerischen Tempelritter in den Räten der genannten Ritterorden bestätigt ... in der Hoffnung und im Vertrauen, dass er sich zur Ehre von I.H.S., des allerheiligsten und allmächtigen GOTTES, erniedrigt, und die Ehrung seines (MAL)ZEICHENS, empfehlen wir ... "


    




    




    

      


      



    




    




    aus: Light on Free Masonry, David Bernard, (Dayton, Ohio: Vonneida & Sowers, 1858; Original veröffentlich in 1829), S. 195




    




    


    





    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    




    


    





    




    Zitat:




    




    





    Der große Rat des souveränen




    

      militärischen Malteserordens, 1960


    




    

      



    




    

      "Mit Hauptsitz in Rom, kontrollieren diese Ritter des päpstlichen Cäsars die Bank-, Industrie- und Militäranlagen der Welt. Sie überwachen die Chase Manhattan Bank mit Niederlassungen in Moskau und New York. Sie herrschen über die internationalen Geheimdienste, die KGB im Osten und der CIA im Westen, indem sie die Tyrannei des Mittelalters wiederherstellen. "


    




    




    

      


      



    




    




    aus: Horizon, "The Knights of the Maltese Cross", Edith Simon, (New York: James Parton, 1961) Band 111, No. 4, S. 69.




    




    


    





    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    




    


    





    




    Zitat:




    




    





    

      "Heutzutage empfindet Rom das faschistische Regime als das am nächsten zu ihren Dogmen und Interessen liegende. Der hochwürdige Vater Coughlin [Jesuit] hat nicht mal annähernd Mussolinis Italien als "christliche Demokratie" ausgegeben, aber Civilta Cattolica, die Hauszeitschrift der Jesuiten sagt ganz offen ...


    




    




    

      "Faschismus ist die Regierungsform, die am meisten den Konzepten der römischen Kirche entspricht."


    




    




    

      


      



    




    




    aus: Days of Our Years, Pierre van Paassen, (New York: Hillman-Curl, Inc., 1939) S. 465.




    




    aus dem deutschen Vortrag: Das Geheimnis der Eingeweihten - The secret behind secret societes, Walter Veith, 2004.




    

      


      



    




    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    




    


    





    




    Zitat:




    




    





    "Die Trübsalszeit, die dem Volk Gottes bevorsteht, wird einen unerschütterlichen Glauben erfordern.




    Seine Kinder müssen dann zeigen, dass YAHWEH als Einzigem ihre Anbetung gebührt und dass keine Rücksicht, sogar nicht auf ihr Leben, sie dazu bringen darf, auch nur das geringste Zugeständnis gegenüber dem trügerischen Gottesdienst zu machen.




    Für einen wirklich Treuen werden die Befehle sündiger, sterblicher Menschen neben den Geboten des EWIGEN GOTTES zur Bedeutungslosigkeit herabsinken. Er wird der Wahrheit gehorchen, auch wenn Gefängnis, Verbannung oder Tod die Folge sein mögen."




    





    Ellen G. White




    (Propheten und Könige, págs. 358, 359)




    


    





    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    




    


  




  

     „Kampf gegen den Terror“




    




    Zitat:




    





    „Die Frage: Worum geht es denn bei dieser geforderten 'neuen Weltordnung'?? Geht es da wirklich nur um 'den Kampf gegen den Terror'?? Warum in aller Welt, wenn es um den Kampf gegen den Terror geht, geht es dann um die Reglementierung, das Verhalten des einzelnen Bürger?? Warum??




    





    Wann immer wir in der Geschichte nach hinten schauen, und politische Banden das Verhalten des Bürgers regeln wollten, hat es schwer nach Kontrolle und Steuerung gerochen! ...“




    





    „Mich interessieren Menschen. Mich interessiert das Denken und das Zielen von Menschen. Mich interessiert vor allem Werte. Und ich beobachte seit einigen Jahren bestimmte Grundwerte und Werte, auf die ein Mensch ein Recht hat, egal ob … Moslem, Christ und sonst was ist. … Der Grund dessen ist, dass wir einen Rahmen uns anschauen wollen, indem die Information, die wir tatsächlich aus den Medien bekommen, ein besseres Bild darstellt und ergibt. Nicht weil wir das so sehen wollen, sondern weil wir ein Recht darauf haben auf Informationen, auf Bildung und auf Meinungsfreiheit, denn wir wollen ja auch, dass es uns gut geht. Und wir wollen, dass die Geschichte, die uns gelehrt hat, nicht dass es sich wiederholt, dass es nicht wieder zu einer DIKTATUR kommt.




    





    Diktatur bedeutet immer, dass bestimmte Grundrechte des Menschen nicht gelegt werden dürfen!! Grundrechte wie Meinungsfreiheit, Glaubensfreiheit, das Recht auf Bildung, das Recht auf ein gewisses Minimum an Wohlstand, viele andere Rechte; das Recht auf Liebe, auf Anerkennung. So viele Dinge, auf die der Mensch ein Recht hat! DIKTATUR BEDEUTET IMMER, egal wo es vorkommt, es ist mir völlig egal in welchem Land..., aber wo immer DIKTATUR vorkommt, hat es immer ein MERKMAL: Sie schneidet dem anderen das RECHT ab auf ganz bestimmte definite Werte!! ...




    





    Was würde geschehen, wenn DIKTATUR mal nicht eine nationale sondern eine globale wird?? Können Sie sich vorstellen, dass das jemals vorkommen könnte? Eine WELTWEITE DIKTATUR?? … Hört sich das nicht an wie ein schlechter Krimi oder Psychothriller?? ABER was wäre, wenn es eine weltweite DIKTATUR geben würde, die bestimmte Grundrechte GLOBAL nicht mehr zuspricht allen Menschen?? Das wäre doch problematisch oder nicht??




    





    Wenn heute in der öffentlichen Presse Menschen zu Gewalt aufrufen, und das nicht wirklich gefiltert wird von uns, und wohin das führen soll, die NEUE WELTORDNUNG, dann ist es Zeit … zu fragen: Um welches Ziel geht es hier?? Geht es wirklich um den Kampf gegen den Terror oder geht es um was ganz anderes?! …




    





    Amerika [Editor: gemeint sind die Vereinigten Staaten von Amerika – U.S.A.] ist das Land der Freiheit, oder soll ich sagen: 'war!!'“




    





    „Könnte es sein, liebe Freunde, dass ein Zeitpunkt kommen wird auf dieser Erde, wo unter dem Vorwand und dem Schlagwort, unter der Parole 'Frieden und Sicherheit' eigentlich in Wirklichkeit unter der Matte das Verderben mitkommt?! …




    





    Ein Wort 'Frieden' sagt noch gar nichts aus, ein Wort 'Sicherheit' sagt noch gar nichts aus! Denn alle Instrumenten, die in den vergangenen Jahrzehnten, Jahrhunderten Diktaturen aufgebaut haben, haben genau diese Schlagworte benutzt!! Arbeit, Sicherheit, Arbeit für alle, Wohlstand! Es waren immer dieselben Parolen, letztendlich, immer wieder, nicht immer, aber fast immer in die Diktatur führten!! Nur es waren meistens nationale Diktaturen.




    





    Aber können Sie mir sagen, ich denke, das wissen Sie alle, das immer das gemeinsame Merkmal war einer Diktatur in der Vergangenheit? Immer von ihrem Ziel? Eine Diktatur hat immer das Ziel nach Weltherrschaft!! Das ist eines der wesentlichen Elemente einer Diktatur: WELTHERRSCHAFT!! ...




    





    Mir geht es darum, dass wir verstehen, dass der Zeitpunkt hier beschrieben wird (1.Thess. 5,3), dass es 'Friede und Sicherheit' noch lange nicht bedeutet, dass dann wirklich das Ergebnis 'Frieden und Sicherheit' (damit ist), sondern das Verderben!“




    





    aus: „DIE NEUE WELTORDNUNG / THE NEW WORLD ORDER“, Nicola Taubert, www.amazing-discoveries.org




    www.visionenderhoffnung.net




    





    


    





    




    »Da sprach Jahschua zu ihm:




    Stecke dein Schwert wieder in die Scheide! denn wer zum Schwert (zur Waffe) greift, der soll durch das Schwert (durch die Waffe) umkommen.«




    





    Matthäus 26,52




    


    





    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    




    


    





    




    Zitat:




    




    





    "Glaube an eine Lüge wird keinen heiligenden Einfluss auf das Leben oder den Charakter haben. Kein Irrtum wird zur Wahrheit oder kann zur Wahrheit gemacht werden durch Wiederholungen oder durch den Glauben daran.




    





    Ehrlichkeit wird niemals eine Seele vor den Konsequenzen eines geglaubten Irrtums bewahren. Ohne Aufrichtigkeit gibt es keine Religion; aber Aufrichtigkeit in einer falschen Religion wird niemals Menschen erretten. Ich mag völlig aufrichtig einen falschen Weg gehen, aber dies wird nicht die richtige Straße daraus machen oder mich zu dem Ort hinführen, zu dem ich gelangen wollte."




    





    Ellen G. White




    (2 Select. Messages, p. 56)




    


    





    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    




    


  




  

     Karen Hudes: Wer die Weltbank hinter den Kulissen und den Gremien beherrscht!




    




    Zitat: Interviewer Greg Hunter:




    




    


    





    




    „Hallo, ich bin Greg Hunter. Willkommen bei usawatchdog.com – heute einem brandneuen Gast: Karen Hudes.




    




    Sie ist Anwältin, sie ist Bänkerin, sie ist Whistleblower - Karen, danke, dass du heute aus Maryland bei uns bist.




    




    Du arbeitest seit fast 20 Jahren für die Weltbank und hast an einer Elite-Universität studiert, ich glaube es war Yale, du arbeitest für die Weltbank als Anwältin, bist selber eine Bänkerin, du warst ein Whistleblower in der Weltbank nicht einmal, sondern mehrfach, mit einem Höhepunkt eines Milliardenbetruges, ein Dienstvergehen der Weltbankfiliale Indonesien, wofür dir in 2009 die Kündigung ausgesprochen wurde."




    




    


    





    




    Karen Hudes: "... Zurück zur Federal Reserve, und der Bank für internationalen Zahlungsausgleich. Diese Gruppen stecken mit dem größten Kreuz von allen unter einer Decke: den Jesuiten!




    




    Und sie haben kleine, geheime Abmachungen, um die Reichtümer der Welt zu verteilen, währenddessen alle Länder der Welt wissen, dass dieser Diebstahl geschieht.




    




    Wir reden hier über die größten Verbrecher von allen - den Jesuiten im Vatikan.




    




    Lassen sie mich ihnen sagen, was ich erst kürzlich herausgefunden habe: ich dachte immer, dass der CIA das größte Problem sei, und all die anderen Geheimdienste. Nun, stellen sie sich das vor:




    





    Es gibt einen Über-Geheimdienst, der vom Vatikan aus operiert, und all die anderen Krücken arbeiten unter diesem Dienst.




    





    Dies ist, was geschieht. Beim Geld geht es um Kontrolle, der Vatikan-Geheimdienst, der Weltgeheimdienst,"




    




    "... uns wir gesagt, dass der Kampf um Geld geht; welches Geld wir benutzen ..."




    




    "Nein, das ist, was ich sagen will, Greg: Sie kämpfen nicht! Sie sind sich alle einig! Das sie sich bekämpfen ist, was wir glauben sollen!!




    




    Sie stecken alle unter einer Decke. Alle diese Banken, alle diese Geheimdienste, sie arbeiten zusammen.




    




    Z. B. wissen die Leute (d.h. die Amerikaner) nicht, dass ihre US-Steuererklärungen (IRS) an den Vatikan gehen. [!!]




    





    





    

      "Gottes Wort hat uns vor der drohenden Gefahr gewarnt; bleibt sie unbeachtet, wird die protestantische Welt noch sehen, welche Absichten Rom wirklich verfolgt; doch dann wird es zu spät sein, der Schlinge zu entfliehen. Die römische Kirche gewinnt unmerklich an Macht. Ihre Lehren beeinflussen Gesetzgeber, Kirchen und Menschenherzen. Sie errichtet ihre hochragenden und gewaltigen Bauten, in deren geheimen Winkeln sich ihre frühere Verfolgung wiederholen wird. Heimlich und unbemerkt stärkt sie ihre Kräfte, um ihre Ziele durchzusetzen, sobald die Zeit zum Zuschlagen gekommen ist. Alles, worauf sie wartet, ist eine günstige Gelegenheit, und die wird ihr bereits verschafft. Wir werden bald merken und erfahren, worauf Rom abzielt. Wer Gottes Wort glaubt und folgt, wird Schmach und Verfolgung auf sich ziehen."


    




    

      



    




    

      Ellen White, The Great Controversy (1888), S. 581


    




    





    aus dem deutschen Vortrag: "Die Gesinnung des Herodes" mit Prof. Dr. Walter Veith, www.amazing-discoveries.org




    




    


    





    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    




    


    





    




    Zitat:




    




    





    "Ich schreibe dies, da mein Leben jeden Moment enden kann. Wenn nicht ein Ausbruch von dem Einfluss, den Satan erdacht hat, und ein Wiederbeleben der Zeugnisse stattfindet, die Gott gegeben hat, werden Seelen in Verblendung umkommen.




    Sie werden Irrtum nach Irrtum akzeptieren, und so wird bis zu dem Zeitpunkt, wo Verführte sich doch noch zur Wahrheit bekennen, Uneinigkeit herrschen.




    





    Ich gebe nur eine Botschaft, die Gott mir gegeben hat, um sie denen weiter zu sagen, die behaupten, die Wahrheit zu glauben:




    "Geht von ihnen aus und trennt euch von ihnen, sonst wird ihre Sünde, das Rechtfertigen der Irrlehren und das Planen von Verführungen, den Ruin weiterer Seelen zur Folge haben. Wir können es uns nicht leisten, auf der falschen Seite zu stehen."




    





    Ellen G. White




    (Special Test., Vol. 7, pp. 63, 64)




    


    





    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    




    


  




  

     "Alberto Romero Rivera"




    




    Zitate:




    




    "Unter Induktion versteht man einen extremen Eid, bei dem sich der Jesuit zu völligen Gehorsam gegenüber dem Papst verpflichtet."




    




    


    





    




    "Roms Religion war aus dem frühen Babylon gekommen und benötigte nur kleine Schönheitskorrekturen!"




    




    


    





    




    "Aus der Jupiter-Statue wurde St. Petrus und aus der Venus-Statue wurde die der Jungfrau Maria."




    




    


    





    




    "Das Hauptquartier der neuen Religion wurde einer der sieben Hügel Roms, der Vaticanus: der Ort der Diva Angerona, wo der satanische Janus-Tempel stand."




    




    


    





    




    aus: "Der Prophet", von Dr. Alberto Rivera, Ex-Jesuit, ermordet durch Lebensmittelvergiftung, 1935-1997, Chick Publications, PO Box 662, Chino CA 91708




    




    


    





    




    


    





    




    Dr. Alberto Rivera vor laufender Kamera:




    




    "Der Zweck, den der römische Katholizismus die ganze Zeit hat, ist alle Bereiche des Lebens einzudringen (zu infiltrieren und zu durchdringen), wodurch die Katholiken die kommende Weltregierung erfolgreich kontrollieren können. Was das bedeutet, ist eine Vorbereitung auf die Weltregierung."




    




    


    





    




    "Augustinus hat das Christentum grundlegend geprägt. Augustinus starb am 28. August 430. Laut eigenem Bekunden hat er 93 Schriften und 232 Bücher sowie Predigten und Briefe verfasst. Durch seine Anweisung Ketzer und Heiden zum Glauben zu zwingen, hatten die Obrigkeiten keinen Grund ein schlechtes Gewissen zu haben. Die Inquisitoren beriefen sich auf ihn, um Andersgläubige hinzurichten!!"




    




    von: "Alberto Romero Rivera"




    




    


    





    




    





    "Der Vatikan wollte einen Messias für die Araber erschaffen; jemanden, den er als großen Führer aufbauen konnte, einen Mann mit charismatischer Ausstrahlungskraft, den sie ausbilden konnten, um so alle nicht-katholischen Araber unter sich zu vereinen, und dadurch eine mächtige Armee zu erschaffen, die Jerusalem schließlich für den Papst einnehmen konnte.




    




    Eine wohlhabene, gläubige Araberin hieß "Khadijah". Sie sollte einen brillianten Mann dem Vatikan beibringen, der eine neue Religion aufbauen und der der Messias für die Kinder Ismaels sein sollte. Khadijah hatte einen Vetter "Waraquah", welcher ein sehr treuer römischer Gläubiger war: Mohammed.




    




    Mohammed studierte die Werke des Augustinus. Man sagte ihm, dass die Feinde die Juden seien, und die einzig wahren Christen ganz allein die römisch-katholisch Gläubigen seien.




    




    Kardinal Bea sagte: Diese Schriften (zwischen dem Islam und dem Vatikan) werden deswegen bewahrt, weil sie Informationen enthalten, die Verbindungen des Vatikans zur Erschaffung des Islams enthalten! - Wenn man diese (Informationen) veröffentlichen würde, gäbe es einen riesengroßen Skandal, der für beide Religionen eine Katastrophe wäre!




    




    


    





    




    Der Vatikan half beim Aufbau der massiven Armeen des Islam gegen drei Gefälligkeiten:




    




    1. Vernichtet Juden und Christen, d.h. wahre Gläubige, die sie als Ungläubige bezeichneten.




    




    2. Beschützt die Augustiner Mönche und die römisch-katholische Gläubigen.




    




    3. Erobert Jerusalem für seine Heiligkeit im Vatikan.




    




    


    





    




    Der Papst erfuhr davon, dass man ihn, seine Heiligkeit, als einen Ungläubigen bezeichnete. Er erkannte, dass das, was er geschaffen hat, außer Kontrolle geraten war!"




    




    von: "Kardinal Bea" aufgezeichnet: Jesuiten-Priester Alberto Rivera während seiner Zeit im Vatikan




    




    


    





    




    


    





    




    "Christus oder Religion? Der Mensch sehnt sich nach Gott und erfand Religionen. Doch Gott, der Vater in den Himmeln, sandte seinen Sohn Jesus Christus zur Versöhnung und Erlösung von unserer Schuld und Sünde. Komm zu ihm, Er wartet auf dich!!"




    




    


    





    




    Alberto Romero Rivera




    




    - Der katholische Islam? -




    





    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    




    


    





    




    Zitat:




    




    





    Die Grundlage einer jeden Religion ist: Wer ist mein Gott?




    Diese Antwort können uns weder Kirchen, Konzile, noch Theologen oder Prediger geben - sondern nur Gottes Wort.




    





    Lehrt die Bibel eine Dreieinigkeit Gottes?




    





    "Prüfet aber alles, und das Gute behaltet." (1. Thes. 5,21)




    





    Dieses Büchlein ist für all Diejenigen geschrieben, die sich frei machen können (und wollen) von den Lehren der Kirchen und Theologen, die uns erzählen, dass nur sie die Bibel verstehen und auslegen können. Was sagt der Sohn Gottes dazu?




    





    "Zu der Zeit fing Jesus {Jahschua}und sprach: Ich preise dich, Vater und Herr {Herrscher} des Himmels und der Erde, weil du dies den Weisen und Klugen verborgen hast und hast es den Unmündigen offenbart." (Matthäus 11,25)




    





    "Weh euch ihr Schriftgelehrten! Denn ihr habt den Schlüssel der Erkenntnis weggenommen. Ihr selbst seid nicht hinein gegangen und habt auch denen gewehrt, die hinein wollten." (Lukas 11,52)




    





    Jesus sagt, wir brauchen keine "Weisen" und "Klugen", um die Bibel zu verstehen. Im Gegenteil! Die sogenannten Schriftgelehrten werden von ihm kritisiert, wei sie uns den Schlüssel zur Erkenntnis wegnehmen wollen und uns somit den Zugang zum Himmelreich verschließen.




    





    Es ist unsere freie Entscheidung, ob wir das zulassen oder nicht.




    Jeder Mensch ist selber dafür verantwortlich, sich mit dem zu beschäftigen, was die Bibel lehrt.




    





    "Und du Daniel, verbirg diese Worte und versiegle dies Buch bis auf die letzte Zeit. Viele werden es dann durchforschen und große Erkenntnis finden." (Daniel 12,4)




    





    Nur durch ernsthaftes Graben, wie nach einem wertvollen Schatz, ist es also möglich, große Erkenntnis zu finden - besonders in dieser letzten Zeit der Weltgeschichte.




    





    Wir beten für Sie und für uns, dass wir alle bereit sind, unter Gebet in Gottes Wort zu forschen, wie es in Apostelgeschichte 17,11 heißt:




    





    "... sie nahmen das Wort bereitwillig auf und forschten täglich in der Schrift, ob sich es so verhielte."




    





    aus: "Alles vom Vater", JAHWEH Dienst e.V., Buchrücken, Eitorf




    www.lebendige-fische.de




    Editor: {...}




    


    





    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    




    


  




  

     Ein Liebesbrief für Dich!




    




    Ein Wegweiser zum ewigen Leben: Das Wort Gottes. Geduld, Hoffnung, Zuversicht und Sicherheit für alle Leser, die den Weg dessen suchen und dem glauben, der vor uns hergegangen ist. Wer ist es? „DER SOHN GOTTES!“ Er kam aus seiner Herrlichkeit und nahm die Schmach für unsere Sünden, unser Schuldkonto, unsere Ungerechtigkeit, unsere Gesetzlosigkeit auf sich und bezahlte den hohen Preis mit seinem Blut, damit wir das ewige Leben haben dürfen {wenn wir wollen} und sein Opfer annehmen. Er selbst nennt uns Brüder und Schwestern, diejenigen, die ihn lieben und seine Gebote halten, die Gebote seines Vaters. (Johannes 17,24; Matthäus 12,48.49; Markus 3,33.34; Lukas 8,20.21)




    





    Kurz vor dem Ende der Gnadenzeit und der Wiederkunft des Messias erscheint dieses Werk zur Ehre und Verherrlichung des allmächtigen, lebendigen und alleinigen Gottes, des Vaters. Sein Name stand über 7.000 mal im Tenach (dem Alten Testament), so ist er dennoch aus unseren Übersetzungen vollständig verschwunden, aber der Name „Satan“ ist unverändert in der Heiligen Schrift geblieben. Auch in der Öffentlichkeit kennt die überwiegende Mehrheit der Menschen den Gott der Bibel nicht, geschweige denn seinen Namen. Jedoch der Name „Satan“ ist allen Menschen bekannt. Satan ist es egal, wie sich die Reihenfolge der Buchstaben seines Namens zusammensetzt bzw. mit welchen weiteren Buchstaben oder Wörtern sein Name kombiniert wird. Die Hauptsache ist, er bekommt dadurch - bewusst oder unbewusst - von den Menschen seine Anbetung, seine Verehrung (z. B. Titan, Santa, Santa Claus etc. - je nach Landessprache unterschiedlich geschrieben; auch bei Städtenamen: z. B. Santa Cruz, wobei das Kreuz [Cruz] aus dem Heidentum kommt und christianisiert wurde).




    





    Eines von vielen Zeugnissen über den Namen Gottes finden wir in diesem Werk im Anhang.




    





    Der Name unseres alleinigen Gottes, des Vaters, wie ihn die Israeliten angerufen haben und wie er heute noch in der Bethel Edition Bible und im Hebräischen geschrieben steht, lautet „JAHWEH.“ - 5.Mose 6,4:




    




    „... JAHWEH ist unser Gott, JAHWEH ist EINER.“




    





    Denn JAHWEH heißt: „‘Ich bin’, der ich bin; ich existiere, ich werde immer existieren; alles was existiert, existiert durch mich!“ (siehe 2.Mose 3,14)




    





    JAHWEH sprach in 2. Mose 3,6: „Ich bin der Gott deines Vaters, der Gott Abrahams, der Gott Isaaks und der Gott Jakobs.“




    





    JAHWEH sprach weiter zu Mose in 2. Mose 3,15: „So sollst du zu den Israeliten sagen: ‘JAHWEH, der Gott eurer Väter, der Gott Abrahams, der Gott Isaaks und der Gott Jakobs, hat mich zu euch gesandt; das ist mein Name in Ewigkeit und meine Benennung von Geschlecht zu Geschlecht.’“ (siehe auch 1.Korinther 8,6; 11,3; Offenbarung 1,4.8)




    





    Im Vorwort der Elberfelder Bibel von 2004 heißt es: „Im Grundtext stehen die Buchstaben JHWH, die Entscheidung wurde bei der Revision für „HERR“ anstatt für „Jahweh“ getroffen“ (siehe 2.Mose 3,15).




    





    In der Schlachter 2000 finden wir in der Fußnote zu 2.Mose 3,14 auf der Seite 63, folgenden Hinweis:




    „Der hebräische Name des Gottes Israels (in dieser Übersetzung mit HERR wiedergegeben; wahrscheinlich lautete er ‘Jahweh’)...“




    





    Im Vorwort der Hermann Menge Übersetzung von 1928 heißt es: „Auf folgende Einzelheiten glaube ich noch besonders hinweisen zu sollen [und hier im Besonderen der Punkt 4: ‘Der hebräische Gottesname Jahwe (unrichtig: Jehova) wurde mit „HErr“ wiedergegeben, im Unterschied von „Herr“.




    





    In dieser vorliegenden Übersetzung* wurde der wirkliche Name Gottes „JAHWEH“ anstatt „HERR“ (siehe Luther Bibel) oder „HErr“ an seine alte Position wieder eingesetzt. Ebenfalls wird hier die Bezeichnung für den Sohn Gottes der Titel mit „HErr“ wiedergegeben.




    In den hebräischen Bibeln stehen die vier großen Buchstaben „JHWH“, vor dem 16. Jahrhundert „YHWH“, gelesen von rechts nach links. Diese Buchstaben sind mit kleinen Häkchen für die Vokale versehen und dienen als Zeichen zum Aussprechen des heiligen Namens, der da heißt: JAHWEH [YAHWEH].




    * Luther-Bibel von 1545 und 1912 als Fundament dieses Werkes.




    





    „Darum sollt ihr also beten: Unser Vater in dem Himmel, geheiligt werde dein Name!“ (Matthäus 6,9)




    





    Warum steht immer neben den Namen „Jesus Christus“ auch


    „Jahschua der Messias“?




    





    Wie bei seinem und unserem himmlischen Vater wurde der hebräische Name des Messias ersetzt durch die griechische Übersetzung: Jesus Christus. Hier liegt ebenfalls eine Besonderheit vor: In Wirklichkeit wurde er von seinen Jüngern mit seinen hebräischen Namen „Jahschua der Messias“ [Yahshua HaMashiach] angesprochen beziehungsweise mit „HErr“, „Meister“ (Rabbi). Jeder Name hat im Hebräischen eine Bedeutung, die in der griechischen Sprache ausgelöscht wird. Man verwischt im Griechischen die Spur, um die heilige, fundamentale Bedeutung der Namen auszulöschen, denn in dem Namen „Jahschua“ befindet sich der Name Gottes, seines Vaters!




    Der Name Jahschua heißt nach der Bedeutung übersetzt: „JAHWEH rettet“, und dies ist gleich der kürzeste Hilferuf eines Menschen, der sich an Gott um Hilfe bittet! Und der Messias bedeutet: „der Gesalbte.“ (siehe Anhang)




    Denn gesalbt wurde der Sohn Gottes bei seiner Taufe von dem Vater:




    





    Mt 3,16 Und da Jahschua getauft war, stieg er alsbald herauf aus dem Wasser; und siehe, da tat sich der Himmel auf über ihm. Und er sah den GEIST JAHWEH’s gleich als eine Taube herabfahren und über ihn kommen




    PFÄFFLIN = ... und er sah Gottes Geist herniederschweben wie eine Taube und über ihn kommen.




    





    Mk 1,10 Und alsbald stieg er aus dem Wasser und sah, daß sich der Himmel auftat, und den Geist gleich wie eine Taube herabkommen auf ihn.




    





    Lk 3,22 und heiliger Geist fuhr hernieder in leiblicher Gestalt auf ihn wie eine Taube und eine Stimme kam aus dem Himmel, die sprach: DU bist mein lieber Sohn, an dem ich wohlgefallen habe.




    





    Joh 1,32 Und Johannes zeugte und sprach: Ich sah, daß der GEIST herabfuhr wie eine Taube vom Himmel und blieb auf ihm.




    





    Das Symbol der Taube kommt aus dem persischen, babylonischen, heidnischen Göttersystem und stellt nicht anderes dar als: ‘Juno, die Taube’. (siehe den Vortrag: „Babylonischer Wein“ von Prof. Walter J. Veith“)




    





    In Matthäus 3,16 können wir direkt die Einsetzung des Namens unseres Gottes erkennen, anstatt Gott steht nach der Überprüfung an der Stelle geschrieben: JAHWEH.




    





    Damit verschwand der wahre Name und die wahre Bedeutung des Namens „Jahschua“ aus dem Bewusstsein der Menschen. Wenn sie seinen Namen und den Namen seines Vaters kennen würden, so würden sie sich doch nicht vor selbst inszenierten Göttern oder Gottheiten niederwerfen und anbeten, nicht wahr?




    





    Leider ist der Tatbestand ein ganz anderer: Fast die ganze Christenheit – wenn nicht sogar die ganze Menschheit - unterliegt diesem geistigen „Verstumpftsein“ {„um das Wort Gottes: geistig tot“} und befindet sich unter der Herrschaft eines anderen Geistes, der nicht von oben herkommt. Somit ist diesen Menschen das Wesen unseres Gottes und Schöpfers völlig verschleiert. Sie haben daher eine ganz andere Vorstellung auch gegenüber den Aussagen der Heiligen Schrift.




    Welch ein gravierender und fataler Fehler! Wo doch gerade davon die Erlösung eines jeden einzelnen abhängt, der sich in dem Zustand der Unwissenheit oder auch des Unglaubens und Ablehnungshaltung sprich des Ungehorsams befindet und den lebendigen, allmächtigen Gott mit seinem heiligen Namen „JAHWEH“ nicht erkennt, noch sein Wesen, noch seinen Willen.




    Will die Christenheit den Gott der Bibel erkennen? Nein, sie verbleiben lieber bei seinem Titel: HERR, Gott, Vater und beten sogar noch sterbliche Menschen an, die sich diese Titel ebenfalls angeeignet haben und noch aneignen - ohne Widerspruch! - Seltsam, sehr seltsam. Ist die ganze Christenheit von geistiger Blindheit geschlagen, so, als wäre das Wort Gottes ihnen aus den Händen gerissen worden? Können sie nicht mehr klar denken und prüfen das Gesprochene nicht einmal anhand der Heiligen Schrift? Es sieht so aus, als stände Satan kurz vor seinem Ziel. Aber JAHWEH Zebaoth, JAHWEH unser Mächtiger (siehe Römer Brief) kennt die Zukunft und weiß, dass es unter den Menschen eine kleine Herde gibt, die ihn lieben, die ihm gehorsam sein wollen und die das Gesetz auch tun: Im Gehorsam zu allen seinen Geboten und den Glauben Jesus, genauer gesagt: die den Glauben Jahschuas haben, so wie Jahschua seinem Vater geglaubt und gelebt hat.




    





    Aufgrund dieser Erkenntnis, dass der Name unseres alleinigen Gottes JAHWEH aus der Heiligen Schrift entfernt wurde, wuchs in mir - getrieben durch den Geist Gottes - die Überzeugung, diesen Vorgang wieder rückgängig zu machen und den heiligen Namen dort wieder einzusetzen, wo er vorher im Ursprünglichen stand. Heute findet ein eifriger Forscher der Heiligen Schrift diesen Namen noch in den hebräischen und jüdischen Bibeln, z. B. in der Bethel Edition.




    





    Die in Englisch geschriebene „The Sacred Scriptures - Bethel Edition“ Bible wurde in Kombination mit der alten King James Version (KJV), Webster und Wesley für die englische Übersetzung und auch für die deutsche Übersetzung hinsichtlich des heiligen Namens „JAHWEH“ und des Namens seines Sohnes „Jahschua“ für dieses vorliegende Werk ausgewählt. Die Übersetzung der Webster Bible von 1883 befindet sich überwiegend mit der alten KJV Übersetzung in Übereinstimmung.




    Die Überprüfung der korrekten Rückführung der Namen in die Heilige Schrift wurde anhand der Bethel Edition, den hebräischen Bibeln, der griechischen Online-Bibel und der Dr. Martin Luther Bibel von 1545 - aufgrund der Verweise vom Neuen Testament in das Alte Testament - vorgenommen.




    





    Folgend kann der Leser die berücksichtigten Bibel-Übersetzungen für dieses Werk entnehmen: Dr. Martin Luther 1912, Dr. Martin Luther 1866, Dr. Martin Luther 1545, alte King James Version (KJV - wobei hier die alte Schreibweise in die heutige Schreibweise verändert wurde), The Sacred Scriptures - Bethel Edition, Wesley 1755, Webster 1833, hebräische Bibel: Biblia Hebracia, IO S. Athiae, IO Annis Leusden, IO Simonis Aliorumque, Everardi van der Hooght; August Hahn – von 1839; hebräische und griechische Bibel – online von 2009-2011, New English Bible, Ludwig Albrecht 1926, Hermann Menge 1928, Elberfelder 1871, Schlachter 1905, Schlachter 2000, Friedrich Pfäfflin, D. L. van Ess, H. D. Stern, Zürcher, Dr. de Wette, Curt Stage, Bischof Wulfila und andere sowie die Einsetzung der Erklärungen zu den Versen in den folgenden prophetischen Büchern der Heiligen Schrift: das Buch „DANIEL“ und das Buch „OFFENBARUNG“ von unserem verstorbenen Bruder und Missionar Ernst Simon, Verfasser der Simon Bibel.




    





    Zitat des Evangelisten und Wissenschaftler Prof. Walter J. Veith aus Südafrika:




    





    „Das Buch ‘Daniel’ ist der Schlüssel zum Buch ‘Offenbarung’!“




    





    Jeder Leser möge die Erklärungen von Ernst Simon in dem Buch ‘Daniel’ und dem Buch ‘Offenbarung’ studieren, prüfen und darüber nachdenken – auch über sein eigenes, kurzes Leben – und letztendlich seinen Entschluss ziehen. Denn Gott weiß, dass der Mensch nur eine kurze Zeit auf Erden ist:




    





    Ps 103,15 Ein Mensch ist in seinem Leben wie Gras, er blüht wie eine Blume auf dem Feld;




    




    


    





    




    Ps 103,16 wenn der Wind darüber geht, so ist sie nimmer da, und ihre Stätte kennt sie nicht mehr.




    




    


    





    




    Pred 9,5 Denn die Lebendigen wissen, daß sie sterben werden; die Toten aber wissen nichts, sie haben auch keinen Lohn mehr, denn ihr Gedächtnis ist vergessen.




    




    


    





    




    Und weiter steht geschrieben:




    




    


    





    




    Ps 103,17 Die Gnade aber JAHWEH’s währet von Ewigkeit zu Ewigkeit über die, so ihn fürchten, und seine Gerechtigkeit auf Kindeskind




    




    





    Ps 103,18 bei denen, die seinen Bund halten und gedenken an seine Gebote, daß sie danach tun.




    





    Die schwierigste Aufgabe bestand darin, den heiligen Namen JAWEH wieder in das Neue Testament einzuführen, da dort „Herr“ einmal für JAHWEH, den Vater, benutzt wird und weiter für unseren HErrn Jesus Christus / Jahschua den Messias. In den alten Bibeln finden sich noch die Querverweise in das Alte Testament, woraus erkannt wurde, dass es sich meistens um den Vater handelt.




    





    Nach dem Studium in dem Thema der „Dreieinigkeits-/ Dreifaltigkeits-/ Trinitätslehre“ auch anhand der Heiligen Schrift von Dr. Martin Luther 1545 und der Hermann Menge Übersetzung wurde mir immer deutlicher und klarer, dass in den ersten Jahrhunderten nach dem Tod des Lieblingsjüngers Johannes langsam das System der Trinitätslehre aufgebaut wurde und nach den Konzilien in den Jahren 325 und 381 bis zum Jahr 1798 jeder Widerstand erbarmungslos niedergeschlagen wurde. Dieses System der Menschenlehre kann nur mit einem vorgefassten Gedankengut beim Lesen der Heiligen Schrift erkannt werden, das heißt, in die Heilige Schrift hinein interpretiert werden. Ebenfalls die Behauptung, dass Jesus Christus Gott selbst sein soll. So wäre Gott am Kreuz/Marterpfahl gestorben und jeder Glaube wäre hinfällig sprich umsonst! - Anders herum gesagt: Christus, der Messias, war nur halb tot, der menschliche Teil ist gestorben, der göttliche Teil lebte weiter. Das heißt, er war nur halb tot bzw. der Tod wurde nur vorgetäuscht, da er sich selbst das Leben nahm (jetzt muss ich genau um diese Uhrzeit auferstehen)! – Diese Aussage geht in den Spiritismus.




    





    Ein verständiger Mensch mit einem klaren und scharf denkenden Kopf wird immer wieder an dieser heidnischen Menschenlehre Anstoß nehmen und feststellen, dass die Entfernung des Namens „JAHWEH“ aus der Heiligen Schrift einzig und allein nur den Sinn hatte, die Trinitätslehre mit den begonnenen Veränderung (Verfälschungen) in den ersten Jahrhunderten zu stützen und dieses System als ein Geheimnis darzustellen. Die Heilige Schrift, das Alte und das Neue Testament, wurde jedoch als ein übergreifendes, verzahntes, verflochtenes System vom Geist JAHWEH’s entwickelt/entfacht und von JAHWEH’s Geist inspirierten Menschen, den Propheten, mit ihren eigenen Worten aufgeschrieben, die vorher von JAHWEH selbst auserwählt wurden. Es steht geschrieben:




    





    2. Petrus 1,20 und das sollt ihr für das erste wissen, daß keine Weissagung in der Schrift geschieht aus eigener Auslegung.




    





    2. Petrus 1,21 Denn es ist noch nie eine Weissagung aus menschlichem Willen hervorgebracht sondern die heiligen Menschen JAHWEH's haben geredet, getrieben von dem heiligen Geist.




    





    Offenbarung 19,10 Und ich fiel vor ihn zu seinen Füßen, ihn anzubeten und er sprach zu mir: Siehe zu, tu es nicht! Ich bin dein Mitknecht und deiner Brüder, die das Zeugnis Jahschua haben. Bete JAHWEH an! Das Zeugnis aber Jahschua ist der Geist der Weissagung (= der Prophetie oder des Prophetenstandes (wie MENGE es schreibt)).




    





    Durch das System der Trinitätslehre, in der der heilige Geist als eine Person „Heiliger Geist“ vorgeführt wird, wurde seltsamerweise der Vater selbst zu einem GEISTLOSEN GOTT gemacht. Denn wenn der heilige Geist als eine Person dargestellt wird (der Heilige Geist hat dies und jenes getan), dann hat der Vater nur ein stumpfes Dasein ohne Geist (d.h. hier ist die total Zerstörung der Persönlichkeit JAHWEH's, aber auch seines Sohnes Jahschuas gegeben). Seltsam, sehr seltsam. Und doch ist die Heilige Schrift für jeden Menschen von den Propheten Gottes geschrieben worden! Die Menschenlehren, die seit dem vierten Jahrhundert nach und nach eingeführt wurden, verunglimpfen das Wort JAHWEH’s in seiner Klarheit. So war es auch kurz vor dem ersten Kommen unseres Herrn Jahschuas im römisch besetzen Israel, wo die hohen Gelehrten, die Pharisäer, Sadduzäer, die Hohenpriester, das Wort Gottes dermaßen mit Ihrer Auslegung und die von ihnen geforderten Regeln an die Gläubigen verschärften und unmöglich machten, dass es für die Gläubigen sehr schwer war, diese Vorgaben alle zu erfüllen. Ein System, das sich zu einem Herrschaftssystem aufgebläht hatte.




    





    Zitat von ‘Markus Wiesendanger de Suíço in Água Boa (MT) von Brasilien’:




    




    „Der Name YAHWEH steht für den Sabbat [den Samstag, den der lebendige Gott des Himmels gesegnet und geheiligt hat am siebenten Tage der Schöpfung und ruhte von allen seinen Werken] und die Dreieinigkeit, die Trinität [Drei-Götter-Lehre] steht für den Sonntag!“




    





    Viele Menschen wurden seit dem ersten Jahrhundert weltweit um ihres Glaubenswillen denunziert, verfolgt und getötet, weil sie nur die Heilige Schrift, das Wort Gottes, als einzig rechtmäßigen Maßstab angenommen haben und sich von Menschenlehren, die wider der Heiligen Schrift stehen, distanziert haben.




    





    Grundsätzlich gilt:




    




    „Wer einen Menschen tötet bzw. ermordet oder diesen Auftrag staatlichen Einrichtungen, Sondereinrichtungen, Spezialeinheiten übergibt, ist ein Mörder: ‘In diesem Mensch ist der Geist Satans zur vollen Ausprägung gelangt!’“




    





    „Menschenlehren, deren Durchsetzung erzwungen werden, sind vom Geist Satans durchtränkt!“




    





    Warum steht in der deutschen Übersetzung „Gott“, bei den Psalmen zusätzlich „Gott [Elohim]“ und in den englischen Übersetzung „Elohim“ anstatt „God“?




    





    Hier handelt es sich um ein Problemfall. Es geht um die Bezeichnung „Elohim“. In den meisten Bibeln wird das Wort „Elohim“ als „Gott“ direkt übersetzt. Dies ist leider nicht zutreffend und korrekt übersetzt. Die Schwierigkeit besteht in der Übersetzung von dem hebräischen, aramäischen Text in die deutsche, englische und anderen Sprachen, in denen eins zu eins direkt übersetzt wird wie z. B. das Wort „Elohim“. Dieses Wort hat jedoch viele Bedeutungen, wobei aufgrund dieser Möglichkeiten und den daraus folgenden Schwierigkeiten in der Bedeutung und auch in der Übersetzung sollte sich der Leser darüber im Klaren sein, das Wort „Elohim“ besser so stehen zu lassen, wie es geschrieben steht.




    





    Im Deutschen wurde dafür das Wort „Gott“ in diesem Werk wie in allen anderen Bibeln beibehalten, um ein besseres Verständnis beim Lesen in der Heiligen Schrift für den Suchenden zu gewährleisten.




    




    Im englischen Teil wurde das Wort „Elohim“ an seine ursprüngliche Stelle eingesetzt. Ebenfalls steht in diesem Werk die Bezeichnung für Gott „El“, „Eloah“ und „YAH“, die alle Kurzbezeichnungen seines Titels bzw. seines Namens sind. Eine Interpretation, dass Jesus/Jahschua mit dem Namen JAHWEH bezeichnet wird, ist grundsätzlich als falsch abzulehnen und als irreführend und Verunglimpfung Gottes zu deklarieren. Diese Interpretation hat nur den Zweck, den HErrn Jesus/Jahschua als Gott darzustellen und das Persönlichkeitsverhältnis des Vaters und des Sohnes zu zerstören. Ein Widerspruch, der beim Lesen in der Heiligen Schrift immer wieder aufkommen wird. (Hebräer 10,7; Psalm 40,6-8)




    





    Wie wir von den Schriftstücken „Yahweh’s Assembly in Yahshua“ (siehe Anhang) entnehmen können, wurde der Buchstabe „J“ erst im Mittelalter eingeführt. Um ein besseres Lesen und Aussprechen der Namen für den Leser zu ermöglichen, wurde im deutschen Teil der Buchstaben „J“ beibehalten: „JAHWEH“ und „Jahschua“.




    




    Im englischen Teil wurde die alte Schreibweise „Y“ der Namen „YAHWEH“ und „Yahshua“ wieder eingesetzt.




    ~




    





    So wünsche ich allen von Herzen, die nicht im Glauben an den Sohn Gottes stehen, dass sie eines Tages doch noch zur Erkenntnis des lebendigen Gottes kommen und die Plagen für ihren Ungehorsam und ihrer Gesetzlosigkeit nicht empfangen müssen und somit auch das ewige Leben erhalten dürfen, wenn es dem Willen JAHWEH Zebaoth entspricht. Denn er kennt unsere Herzen, unsere tiefsten Gedanken, „denn Gott ist lauter Licht!“ Daher, tut Buße, bekennt eure Sünden und habt lieb den HErrn Jahschua. - Habt nicht die Welt lieb [und befindet euch auch nicht in geheimen Organisationen]! Denn wer die Welt lieb hat, steht in Feindschaft mit Gott! (1. Johannes 1,5; 5,13; Galater 3,10; 5. Mose 27,26; 1. Johannes 2,15; Jakobus 4,4)




    





    „Denn Du bist gepriesen, O JAHWEH {1. Korinther 1,31}, für all Deine Güte und Barmherzigkeit und für Deinen Segen auf dieses Werk in der letzten Zeit der Gnadenzeit bevor die letzten sieben Plagen auf die ganze Erde von dir losgelassen werden – ‘des Glutweins deines Zorns’.“ (Offenbarung 18,3.4)




    




    Wir stehen am Abschluss der Weltgeschichte kurz vor der Wiederkunft Deines Sohnes Jahschuas dem Messias.




    





    ‘Wer sollte uns aus Deinen Händen reißen? Alle, die dich lieben, O JAHWEH, stehen unter Deinen Fittichen, unter dem Arm des Allmächtigen! Wer sollte uns von Deiner Liebe trennen! Seien es die überirdischen Mächte, die Gewalten, die Weltherrscher dieser Finsternis, die Unterwelt, das Heer der bösen Geister in der Himmelswelt, Du wirst sie alle zurückschrecken! Seien es die Mächte der Finsternis, die Depressionen den Menschen eingeben, den Menschen, die Dich nicht kennen, so wirst Du Dein Volk, das geistige Volk Israel, vor diese - von Satan gemachte Krankheit – sicher bewahren. HalleluJah!’




    Im Namen Jahschua den Messias bist du gepriesen von Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen.“




    {Daniel 12,1; Maleachi 3,16; Epheser 6,12; Offenbarung 20,12.15; 21,27; 22,18.19}




    





    Wittdün auf Amrum, September 2016




    





    Johannes Biermanski




    





    2. Könige 4,42 Es kam aber ein Mann von BAAL-SCHALISCHA / BAAL-SALISA (übersetzt aus dem Hebräischen = HERR der Dreiheit, ein dreifaltiger Gott!) und brachte dem Mann Gottes Erstlingsbrot, nämlich zwanzig Gerstenbrote, und neues Getreide in seinem Kleid. Er aber sprach: Gib’s dem Volk, daß sie essen!




    





    Erklärung Editor: „Es kam ein Mann, der den Gott Baal-Schalischa oder anders geschrieben: Baal-Salisa, also einen heidnischen Gott, anbetet; und brachte dem Mann des lebendigen Gottes Erstlingsbrot.“




    Daraus erkennt der Leser, dass es sich hier um zwei verschiedene Götter handelt. Das hebräische Wort ‘Baal’ heißt übersetzt: ‘der Herr’ oder anders geschrieben ‘der HERR’. Das hebräische Wort ‘Schalischa’ oder nach anderen Bibel-Übersetzungen geschrieben: ‘Salisa’ heißt interessanterweise ‘Herr oder HERR der Dreiheit; ein dreifaltiger Gott’:




    





    Dies bedeutet nichts anderes, als die Lehre der Dreieinigkeit, der Dreifaltiger, der Trinität – ein Göttersystem auch ‘Triaden’ genannt. Es ist alles ein und dasselbe.




    





    Experiment:




    Wird das geschriebenen Wort ‘HERR’ oder anders geschrieben: ‘HErr’ oder ‘Herr’ (bezeichnend für den Vater) aus den meisten vorhandenen Bibeln herausgenommen und anstatt dessen das hebräische Wort ‘Baal’ eingesetzt, so kann der Leser erkennen, dass die vorhandenen Bibeln in Wirklichkeit dazu dienen, den Sonnengott ‘Baal’ anbeten, das ‘Sonnengott-Anbetungssystem des Baals’, hinter dem sich in Wirklichkeit kein anderer als ‘Luzifer’ sprich ‘Satan’ verbirgt.




    Wird das Ganze jetzt analysiert, so lautet das Ergebnis, die Synthese:




    “Die wahrhaftige Verehrung in den vorhandenen Bibeln mit dem Namen HERR (bezeichnend für den Vater) bekommt nicht der lebendige Gott JAHWEH, unser wahrhaftige Vater im Himmel, sondern sein Gegenspieler namens ‘Satan’.“




    Jeder Mensch denke über dieses Ergebnis mit einem klaren Verstand nach und ziehe seinen Entschluss, wen er in Zukunft anbeten will.




    





    Im Englischen wird für ‘Herr’ überwiegend ‘Lord’ übersetzt. Dazu schreibt die Bethel Edition Bible in ihren Worterklärungen:




    a) ‘lord’:




    - A common term for ‘master, ruler.’ Its use is equated with that of the Hebrew word ‘baal’ – a pagan, unacceptable word to True Worship and abhorred by YAHWEH.




    b) ‘LORD’:




    - in the KJV (King James Version), supposed translation of the Tetragrammaton, the four-letter Hebrew proper noun which is the revealed personal Name of the Heavenly Father, Yahweh, arrived at by transliteration of the Name from the Hebrew. Properly substitute Yahweh when reading.




    




    





    Bei der Überprüfung der Übersetzung von Dr. Martin Luther wurden die Wörter „Gottlose, gottlos, Gottlosigkeit” in vielen Versen gefunden. Jedoch muss im Nachhinein festgestellt werden, dass der Ausdruck: „Gesetzlose, gesetzlos und Gesetzlosigkeit” zutreffender ist; siehe auch Elberfelder Bibel von 1871.




    




    Begründung: Jeder Mensch in dieser Welt hat irgendeinen Gott, den Fußball-Gott, mehrere Götter, sich selbst stellt er an erste Position, Autos etc. All das, welches den ersten Rang des lebendigen Gottes hinweg nimmt. Auch aus eigener Überzeugung: „Es gibt keinen Gott.” Da das Gesetz schon bei der Schöpfung vorhanden war und erst am Sinai dem Volk Israel schriftlich, geschrieben mit dem Finger Gottes, übergeben wurde, und der König Salomon sehr deutlich im Prediger Kapitel 12, Verse 13 und 14 darlegt, dass die Gebote JAHWEH’s, sein Gesetz, von jedem Menschen zu halten sind, sind all die Menschen, die sich nicht an die Gebote halten, als GESETZLOSE zu bezeichnen.




    




    





    





    Die Gnade unseres HErrn Jahschuas dem Messias sei mit euch allen! AMEN.




    


    





    




    Dem aber, der euch stärken kann laut meines Evangeliums und der Predigt von Jahschua dem Messias, durch welche das Geheimnis offenbart ist, das von der Welt her verschwiegen gewesen ist, nun aber offenbart, auch kundgemacht durch der Propheten Schriften nach Befehl des ewigen Elohims (G-ttes), den Gehorsam des Glaubens aufzurichten unter allen Nationen:




    




    Demselben Elohim (G-tt), der allein weise ist, sei Ehre durch Jahschua den Messias in Ewigkeit! Amen.




    





    Römer 16,24-27




    


  




  

     Die Namen der Bücher in der Heiligen Schrift - The Names of the Books of the Old and New Testament




    




    [image: ]




    




    


  




  

     DER BRIEF AN DIE HEBRÄER - THE LETTER TO THE HEBREWS




    




    Kapitel 1




    




    





    Hebr 1,1 Nachdem vorzeiten JAHWEH manchmal und mancherleiweise geredet hat zu den Vätern durch die Propheten,




    KJV + EL = YAHWEH, who at sundry times and in divers manners spoke in time past to the fathers by the prophets,




    




    


    





    




    Hebr 1,2 hat er am letzten in diesen Tagen zu uns geredet durch den Sohn (Jahschua den Messias), welchen er gesetzt hat zum Erben über alles, durch welchen er auch die Welt (MENGE = das Weltall) gemacht hat.




    KJV + EL = Has in these last days spoken to us by his Son (Yahshua the Messiah), whom he has appointed heir of all things, by whom also he made the worlds;




    Ps 2,8; Joh 1,3; Kol 1,16




    




    


    





    




    Hebr 1,3 MENGE = Dieser ist der Abglanz seiner Herrlichkeit und das Ebenbild (das Gepräge, der Abdruck oder das Abbild) seines Wesens und trägt das All durch sein Allmachtswort; er hat sich, nachdem er die Reinigung der Menschen von den Sünden durch sich selbst vollbracht hat, zur Rechten der Majestät (Gottes. des Vaters, der da heißt JAHWEH) in der Höhe gesetzt.




    ELBERFELDER 1871 = welcher, der Abglanz seiner Herrlichkeit und der Abdruck seines Wesens seiend und alle Dinge durch das Wort seiner Macht tragend, nachdem er durch sich selbst die Reinigung der Sünden bewirkt, sich gesetzt hat zur Rechten der Majestät in der Höhe;




    KJV + EL = Who being the brightness of his glory, and the express image of his person, and upholding all things by the word of his power, when he had by himself purged our sins, sat down on the right hand of the Majesty (Elohim, the Father, his name is YAHWEH) on high;




    2. Kor 4,4; Kol 1,15; Kap 9,14.26; Mark 16,19




    




    





    Hebr 1,4 MENGE = und ist um so viel erhabener geworden als die Engel, wie der Name, den er als Erbteil empfangen hat, den ihrigen überragt.




    KJV + EL = Being made so much better than the angels, as he has by inheritance obtained a more excellent name than they.




    Phil 2,9; 1. Petr 3,22




    




    


    





    




    Der Messias höher als die Engel.




    




    The Messiah higher than angels.




    




    





    Hebr 1,5 LUTHER VOR 1866 + MENGE = Denn zu welchem Engel hat JAHWEH jemals gesagt (Ps. 2,7): »Du bist mein Sohn, heute habe ich dich gezeugt« und wiederum (2. Sam. 7,14): »Ich will sein Vater sein, und er soll mein Sohn sein«?!




    PFÄFFLIN = Oder hat JAHWEH jemals zu einem Engel Worte gesprochen wie die: “Du bis mein Sohn! Heute habe ich dich ins Leben gerufen.”? Oder: Ich will ihm Vater sein und er soll mir Sohn heißen.”?




    KJV + EL = For to which of the angels said he at any time, You are my Son, this day have I begotten you And again, I will be to him a Father, and he shall be to me a Son?!




    




    





    Hebr 1,6 (LUTHER 1522 + ALBRECHT 1926) = Wenn er aber den Erstgeborenen zum zweiten Mal in die Welt einführt, dann erfüllt sich das Wort (PFÄFFLIN =): »Huldigen sollen ihm alle Engel JAHWEH’s!«




    KJV + EL = And again, when he brings in the firstbegotten (firstborn) into the world; he says (PFÄFFLIN =), And let all the angels of Elohim/YAHWEH do homage to him!




    Röm 8,29




    




    





    Hebr 1,7 Von den Engeln spricht er zwar (Ps. 104,4): »Er macht seine Engel zu Winden und seine Diener zu Feuerflammen«,




    ELBERFELDER 1871 = Und in Bezug auf die Engel zwar spricht er: „Der seine Engel zu Winden macht und seine Diener zu einer Feuerflamme“; (Ps. 104,4)




    KJV + EL = And of the angels he says, Who makes his angels winds, and his ministers a flame of fire.




    




    


    





    




    Hebr 1,8 LUTHER 1545 = Aber von dem Sohn {Jahschua}, o G-tt/JAHWEH [Elohim (der Vater) - "Gott" nur auf den Vater bezogen]: Dein Thron wäret von Ewigkeit zu Ewigkeit; das Zepter deines Reichs ist ein richtiges Zepter.




    




    PFÄFFLIN = Aber vom Sohn: "Dein Thron, o Göttlicher (hier: direkter Bezug auf den Sohn von Pfäfflin!), hat Bestand von Ewigkeit zu Ewigkeit” und “deines Reiches Zepter ist einzig gerecht."




    




    KJV + EL + LUTHER 1545 = But of the Son [Yahshua], Oh YAHWEH/Elohim (the Father): Your throne is forever and ever: a scepter of righteousness is the scepter of your kingdom.




    Ps. 45,7.8




    




    


    





    




    Anmerkung: Einsetzung des Namens unseres alleinigen Gottes, des Vaters, JAHWEH an die richtige Stelle (siehe jüdische und hebräische Bibeln). Des Weiteren wird dort klar unterschieden: der Name des Vaters ‘JAHWEH’ und der Name seines Sohnes ‘Jahschua der Messias’




    




    Remark: The installation of the name of our only one Mighty One, our Elohim, the father, YAHWEH to the correct place (see Jewish and Hebrew Bibles). Beyond that a distinction is clearly stated here: The name of the father ‘YAHWEH’ and the name of his son ‘Yahshua the Messiah’.




    




    


    





    




    Hebr 1,9 LUTHER 1522 = Du hast geliebt die Gerechtigkeit und gehaßt die Ungerechtigkeit/Gesetzlosigkeit; darum hat dich gesalbt Elohim/G-tt (Luther: Gott dein Herr =>) JAHWEH mit dem Öle der Freuden über deine Genossen.




    




    H. DAVID STERN = Du hast geliebt die Gerechtigkeit und gehaßt die Ungerechtigkeit; deshalb hat Gott, dein Gott, dich gesalbt mit dem Öl der Freuden über deine Genossen.“




    




    PFÄFFLIN = “Der Gerechtigkeit gilt deine ganze Liebe, dem Gottlosen/Gesetzlosen / gesetzlosen Wesen dein ganzer Hass. Deshalb hat dich, O Göttlicher (Bezug auf den Sohn von Pfäfflin), dein Gott mit Freudenöl gesalbt und dich weit über deinesgleichen erhoben.”




    




    KJV + EL + LUTHER 1522 = You have loved righteousness, and hated iniquity/law-lessness; therefore YAHWEH Elohim/G-d (mighty one), has anointed you with the oil of gladness above your fellows.




    




    KJV + EL = You have loved righteousness, and hated iniquity/lawlessness; therefore Elohim/YAHWEH, even YAHWEH Elohim (mighty one), has anointed you with the oil of gladness above your fellows.




    Ps. 45,7.8; Ps. 110,1.2; 1. Kor. 15,24-28; Hebr. 1,3.13; 2,8; Apg. 10,38




    




    


    





    




    Anmerkung: es wird zweimal Bezug genommen auf den Vater, Ps. 45,8 MENGE = ... darum hat Gott, dein Gott, dich gesalbt mit Freudenöl wie keinen deinesgleichen. >> D. h., Jahschua hat einen Gott, er selbst ist nicht Gott, auch nicht ein kleiner Gott, wie manche falsche Prediger/Pastoren behaupten. Der HErr Jaschua der Messias ist ganz allein: der Sohn Gottes, des Allmächtigen! - Einsetzung des Namens unseres alleinigen Gottes, des Vaters, JAHWEH an die richtige Stelle (siehe jüdische und hebräische Bibeln).




    




    


    





    




    Remark: Here it will twice refer to the fahter, Ps. 45,8 (see MENGE). >> This means: Yahshua has an Elohim (G-d), but he isn’t Elohim (G-d), also not a small Elohim (G-d), as some false preachers, pastors state. The Master Yahshua the Messiah is only: the son of Elohim, of the Mighty One! - The installation of the name of our only one Mighty One, our Elohim, the father, YAHWEH to the correct place (see jewish and hebrew bibles).




    




    





    Hebr 1,10 Und (Ps 102,26-28): »Du, O JAHWEH, hast am Anfang die Erde gegründet, und die Himmel sind deiner Hände Werk.




    KJV + EL = And, You, O YAHWEH, in the beginning have laid the foundation of the earth; and the heavens are the works of your hands:




    




    





    Hebr 1,11 Sie werden vergehen, du aber wirst bleiben. Und sie werden alle veralten wie ein Kleid;




    KJV + EL = They shall perish; but you remain; and they all shall wax/grow old as does a garment;




    




    





    Hebr 1,12 und wie ein Gewand wirst du sie wandeln, und sie werden sich verwandeln. Du aber bist derselbe, und deine Jahre werden nicht aufhören.“




    KJV + EL = And as a mantle shall you fold them up, and they shall be changed: but you are the same, and your years shall not fail.




    




    





    Hebr 1,13 Zu welchem Engel aber hat er jemals gesagt (Ps 110,1): »Setze dich zu meiner Rechten, bis ich lege deine Feinde zum Schemel deiner Füße«?




    KJV + EL = But to which of the angels said he at any time, Sit on my right hand, until I make your enemies your footstool?




    Hebr. 1,9; 2,8; 1. Kor. 15,25-28




    




    





    Hebr 1,14 Sind sie nicht allesamt dienstbare Geister, ausgesandt zum Dienst um derer willen, die die Seligkeit (das Heil) ererben sollen?




    KJV + EL = Are they not all ministering spirits, sent forth to minister to them who shall be heirs of salvation?




    Ps 34,8; 91,11.12




    




    


    





    




    


    





    




    Kapitel 2




    




    





    Hebr 2,1 Darum sollen wir desto mehr wahrnehmen des Wortes (MENGE = aufmerksamer auf das achten), das wir hören, damit wir nicht dahinfahren (vorbei getrieben werden = verloren gehen).




    KJV + EL = Therefore we ought to give the more earnest heed to the things / to the words which we have heard, lest at any time we should let them slip.




    




    





    Hebr 2,2 MENGE = Denn wenn schon das durch Vermittlung von Engeln verkündete Wort unverbrüchlich war, und jede Übertretung und jeder Ungehorsam die gerechte Vergeltung empfing,




    KJV + EL = For if the word spoken by angels was steadfast, and every transgression and disobedience received a just recompense of reward;




    Apg 7,53; Gal 3,19




    




    





    Hebr 2,3 MENGE = wie werden wir da der Strafe entgehen, wenn wir ein so hohes Heil unbeachtet lassen? Dieses hat ja seinen Ausgang von der Verkündigung durch den HErrn selbst genommen und ist uns dann von den Ohrenzeugen zuverlässig überliefert worden,




    KJV + EL = How shall we escape, if we neglect so great a salvation? Which at the first began to be spoken by the Master, and was confirmed to us by them that heard him;




    Kap 10,29; 12,25




    




    





    Hebr 2,4 MENGE = wobei auch noch JAHWEH Zeugnis dafür abgelegt hat durch Zeichen und Wunder, durch mannigfache Krafttaten und Zuteilungen des heiligen Geistes, den er nach seinem Wohlgefallen verlieh.




    KJV + EL = YAHWEH also bearing them witness, both with signs and wonders, and with divers miracles, and gifts of the holy Spirit, according to his own will.




    Mark 16,20; 1. Kor 12,4-11; 2. Kor 12,12; Apg 1,2-13; 10,44.45




    




    





    Hebr 2,5 Denn er hat nicht den Engeln untergetan die zukünftige Welt, davon wir reden.




    KJV + EL = For to the angels has he not put in subjection the world to come, whereof we speak.




    




    





    Hebr 2,6 Es bezeugt aber einer an einem Ort (einer Stelle) und spricht (Ps. 8,5-7): »Was ist der Mensch, daß du seiner gedenkst, oder des Menschen Sohn, daß du auf ihn achtest (siehst)?




    KJV + EL = But one in a certain place testified, saying, What is man, that you are mindful of him or the son of man, that you visit him?




    




    





    Hebr 2,7 Du hast ihn eine kleine Zeit niedriger sein lassen denn die Engel; mit Preis und Ehre hast du ihn gekrönt und hast ihn gesetzt über die Werke deiner Hände;




    KJV + EL = You made him a little lower than the angels; you crowned him with glory and honor, and did set him over the works of your hands:




    




    





    Hebr 2,8 Alles hast du unter seine Füße getan (Bibelübersetzer MENGE = Alles hast du ihm zu Füßen gelegt und ihn zum HErrn über die Werke deiner Hände gemacht).“ In dem, daß er ihm alles hat untergetan, hat er nichts gelassen, das ihm nicht untertan sei; jetzt aber sehen wir noch nicht, daß ihm alles untertan sei.




    KJV + EL = You have put all things in subjection under his feet. For in that he put all in subjection under him, he left nothing that is not put under him. But now we see not yet all things put under him.




    




    





    Hebr 2,9 Den aber, der eine kleine Zeit niedriger gewesen ist als die Engel, (daß es Jahschua ist =>) Jahschua, sehen wir durchs Leiden des Todes gekrönt mit Preis und Ehre, auf daß er von JAHWEH's Gnaden für alle den Tod schmeckte.




    KJV + EL = But we see Yahshua, who was made a little lower than the angels for the suffering of death, crowned with glory and honor; that he by the grace of YAHWEH should taste death for every man.




    Phil 2,8.9




    




    





    Hebr 2,10 MENGE = Denn es ziemte ihm, um dessentwillen alle Dinge und durch den alle Dinge sind, als er viele Kinder zur Herrlichkeit führte, den Urheber ihres Heils durch Leiden zur Vollendung zu bringen.




    KJV + EL = For it became him, for whom are all things, and by whom are all things, in bringing many sons to glory, to make the captain of their salvation perfect through sufferings.




    Kap 12,2




    




    





    Hebr 2,11 Weil sie alle von einem kommen, beide, der da heiligt und die da geheiligt werden. Darum schämt er sich auch nicht, sie Brüder zu nennen,




    KJV + EL = For both he that sanctifies and they who are sanctified are all of one: for which cause he is not ashamed to call them brethren,




    Mark 3,34.35; Joh 17,19; 20,17




    




    





    Hebr 2,12 LUTHER 1522 = und spricht (Ps 22,23): »Ich will verkündigen Deinen Namen meinen Brüdern und mitten in der Gemeinde Dir Lob singen.«




    KJV + EL = saying, I will declare Your name to my brethren, in the midst of the assembly will I sing praise to You.




    




    





    Hebr 2,13 Und wiederum (Jes 8,17): »Ich will mein Vertrauen auf ihn setzen«; und wiederum (Jes 8,18): »Siehe, hier bin ich und die Kinder, die mir JAHWEH gegeben hat.«




    KJV + EL = And again, I will put my trust in him. And again, Behold I and the children which YAHWEH has given me.




    




    





    Hebr 2,14 Nachdem nun die Kinder (leiblich an) Fleisch und Blut (Anteil) haben, ist er dessen gleichermaßen teilhaftig geworden, auf daß er durch den Tod die Macht nehme dem, der des Todes Gewalt hat, nämlich dem Teufel (= Satan),




    KJV + EL = Since then as the children are partakers of flesh and blood, he also himself likewise took part of the same; that through death he might destroy him that had the power of death, that is, the devil (= Satan);




    2. Tim 1,10; 1. Joh 3,8




    




    





    Hebr 2,15 MENGE = und um alle die in Freiheit zu setzen, die durch Todesfurcht während ihres ganzen Lebens der Knechtschaft verfallen waren.




    KJV + EL = And deliver them who through fear of death were all their lifetime subject to bondage.




    




    





    Hebr 2,16 MENGE = Denn es sind ja doch nicht Engel, deren er sich anzunehmen hat; sondern der Nachkommen Abrahams nimmt er sich an.




    KJV + EL = For verily he took not on him the nature of angels; but he took on him the seed of Abraham.




    




    





    Hebr 2,17 MENGE = Daher mußte er auch in allen Stücken seinen Brüdern gleich gemacht werden, um barmherzig sein zu können und ein treuer Hoherpriester JAHWEH gegenüber zur Sühnung (Versöhnung) der Sünden des Volkes.




    KJV + EL = Therefore in all things it beloved him to be made like to his brethren, that he might be a merciful and faithful high priest in things pertaining to Elohim (G-d), to make reconciliation for the sins of the people.




    Phil 2,7




    




    





    Hebr 2,18 MENGE = Denn eben deshalb, weil er selbst Versuchung erlitten hat, vermag er denen zu helfen, die versucht werden.




    KJV + EL = For in that he himself has suffered being tempted, he is able to help them that are tempted.




    Kap 4,15




    




    


    





    




    


    





    




    Kapitel 3




    




    


    





    




    Der Messias höher als Mose.




    




    The Messiah higher as Mose.




    




    





    Hebr 3,1 Darum, ihr heiligen Brüder, die ihr mit berufen seid durch die himmlische Berufung, nehmet wahr des Apostels / den Gottesboten und Hohenpriesters, den wir bekennen, JAHSCHUA DEN MESSIAS,




    KJV + EL = Therefore, holy brethren, partakers of the heavenly calling, consider the Apostle and High Priest of our confession, YAHSHUA THE MESSIAH;




    Kap 4,14




    




    





    Hebr 3,2 MENGE = der da treu ist dem, der ihn dazu gemacht hat, wie auch Mose treu gewesen ist in Gottes ganzem Hause.




    KJV + EL = Who was faithful to him that appointed him, as also Moses was faithful in all his house.




    4. Mose 12,7




    





    Hebr 3,3 MENGE = Denn größerer Herrlichkeit als Mose ist dieser würdig geachtet worden, in dem Maße, als der, welcher das Haus hergerichtet hat, höher an Ehre steht als die Hausgenossen.




    KJV + EL = For this man was counted worthy of more glory than Moses, because he who has built the house has more honor than the house.




    




    





    Hebr 3,4 Denn ein jegliches Haus wird von jemandem bereitet (hergerichtet); der aber alles bereitet, das ist JAHWEH.




    KJV + EL = For every house is builded by some man; but he that built all things is YAHWEH.




    




    





    Hebr 3,5 Und Moses zwar war treu in seinem ganzen Hause als ein Diener (Knecht), um Zeugnis dessen, das verkündigt (gesagt) werden sollte;




    KJV + EL = And Moses verily was faithful in all his house, as a servant, for a testimony of those things which were to be spoken after;




    




    





    Hebr 3,6 MENGE = der Messias dagegen ist treu als ein Sohn über sein Haus. Sein Haus aber sind wir, vorausgesetzt, daß wir an der freudigen Zuversicht und - was unser Ruhm ist - an der Hoffnung bis ans Ende unerschütterlich festhalten.




    KJV + EL = But the Messiah as a son over his house; whose house are we, if we hold fast the confidence (boldness) and the rejoicing (glorying) of the hope firm to the end.




    1. Petr 2,5; Eph 2,19




    




    





    Hebr 3,7 MENGE = Deshalb gilt uns das Wort des heiligen Geistes (Ps 95,7-11): »Heute, wenn ihr seine Stimme hört,




    KJV + EL = Therefore, as the holy Spirit says, Today if you will hear his voice,




    Kap 4,7




    




    





    Hebr 3,8 MENGE = verhärtet eure Herzen nicht, wie es bei der Verbitterung geschah am Tage der Versuchung in der Wüste,




    KJV + EL = Harden not your hearts, as in the provocation, in the day of temptation in the wilderness,




    2. Mose 17,7; 4. Mose 20,2-5




    




    





    Hebr 3,9 da mich eure Väter versuchten; sie prüften mich und sahen meine Taten / Werke vierzig Jahre lang.




    KJV + EL = Where your fathers tempted me, proved me, and saw my works forty years.




    




    





    Hebr 3,10 Darum wurde ich entrüstet über dies Geschlecht und sprach: Immerdar irren sie mit ihrem Herzen! Aber sie erkannten meine Wege nicht,




    KJV + EL = Therefore I was grieved with this generation, and said, They do always err in their heart: and they have not known my ways;




    




    





    Hebr 3,11 MENGE = so daß ich in meinem Zorn schwur: ”Sie sollen nimmermehr in meine Ruhe eingehen!“




    KJV + EL = So I swore in my wrath, They shall not enter into my rest.




    Kap 4,3; 4. Mose 14,21-23




    




    





    Hebr 3,12 Seht zu, liebe Brüder, daß nicht jemand unter euch ein arges/böses, ungläubiges Herz habe, das da abtrete (auf dem Weg des Abfalles befindet) von dem lebendigen Elohim/G-tt (JAHWEH);




    KJV + EL = Take heed, brethren, lest there be in any of you an evil heart of unbelief, in departing from the living Elohim/G-d (YAHWEH).




    




    





    Hebr 3,13 sondern ermahnt euch selbst alle Tage, solange es noch "heute" heißt, daß nicht jemand unter euch verstockt/verhärtet werde durch den Betrug der Sünde.




    KJV + EL = But exhort one another daily, while it is called "Today"; lest any of you be hardened through the deceitfulness of sin.




    1. Thess 5,11




    




    


    





    




    Hebr 3,14 Denn wir sind dem Messias teilhaftig geworden, so wir anders das angefangene Wesen bis ans Ende fest behalten.




    MENGE = ... Wenn anders wir an der anfänglichen Glaubenszuversicht bis ans Ende unerschütterlich festhalten.




    KJV + EL = For we are made partakers of the Messiah, if we hold the beginning of our confidence steadfast to the end;




    Kap 6,11




    




    





    Hebr 3,15 Indem gesagt wird: „Heute, so ihr seine Stimme hören werdet, so verstockt / verhärtet eure Herzen nicht, wie in der Verbitterung geschah“:




    KJV + EL = While it is said, Today if you shall hear his voice, harden not your hearts, as in the provocation.




    




    





    Hebr 3,16 MENGE = Wer waren denn die Leute, die, obgleich sie seine Stimme gehört hatten, dennoch sich verbittern ließen? Waren es nicht alle, die unter Mose’s Führung aus Ägypten ausgezogen waren?




    KJV + EL = For some, when they heard, did provoke? Yet not all that came out of Egypt by Moses?




    




    





    Hebr 3,17 Über welche aber wurde er entrüstet vierzig Jahre lang? Ist es nicht über die, welche da gesündigt hatten, deren Leiber in der Wüste verfielen?




    KJV + EL = And with whom was he grieved forty years? Was it not with them that had sinned, whose bodies fell in the wilderness?




    4. Mose 14,29; 1. Kor 10,10




    




    





    Hebr 3,18 MENGE = Und wer waren die Leute, denen er zugeschworen hat, sie sollten nicht in seine Ruhe eingehen? Doch wohl die, welche sich ungehorsam / ungläubig gezeigt hatten.




    KJV + EL = And to whom swore he that they should not enter into his rest, but to them that believed not / were disobedient?




    




    





    Hebr 3,19 MENGE = So sehen wir denn, daß sie nicht haben eingehen können infolge ihres Unglaubens.




    KJV + EL = And we see that they could not enter in because of unbelief.




    




    


    





    




    


    





    




    Kapitel 4




    




    





    Hebr 4,1 MENGE = Da nun die Verheißung, in seine Ruhe einzugehen, noch immer besteht, so wollen wir ängstlich darauf bedacht sein, daß es sich bei keinem von euch herausstelle, er sei nicht ans Ziel gekommen.




    KJV + EL = Let us therefore fear, lest, promise being left us of entering into his rest, any of you should seem to come short of it.




    




    





    Hebr 4,2 MENGE = Denn die Freudenbotschaft ist an uns ebenso ergangen wie an jene; aber jenen hat das Wort (der Predigt), das sie zu hören bekamen, nichts genützt, weil es nicht durch den Glauben mit den Hörern fest verwachsen war.




    KJV + EL = For to us was the good tidings preached, as well as to them: but the word preached did not profit them, not being mixed with faith in them that heard it.




    




    





    Hebr 4,3 MENGE = Wir dagegen, die wir zum Glauben gelangt sind, gehen in die Ruhe ein, wie er (= Gott JAHWEH) gesagt hat (Ps. 95,11): ”So daß ich in meinem Zorn schwur: ‘Sie sollen nimmermehr in meine Ruhe eingehen’”, - wiewohl doch das Wirken Gottes mit der Vollendung der Weltschöpfung zum Abschluss gekommen war,




    KJV + EL = For we which have believed do enter into rest; as he has said, As I swore in my wrath, they shall not enter into my rest: although the works were finished from the foundation of the world.




    




    





    Hebr 4,4 so sprach er an einer anderen Stelle vom siebenten Tag (Samstag, der Sabbat)(1. Mo. 2,2): »Und JAHWEH ruhte am siebten Tage von allen seinen Werken.«




    KJV + EL = For he spoke in a certain place of the seventh day (saturday, the Sabbath) on this wise, And YAHWEH did rest the seventh day from all his works.




    




    





    Hebr 4,5 MENGE = An unserer Stelle dagegen heißt es (Ps. 95,11): “Sie sollen nimmermehr in meine Ruhe eingehen.”




    KJV + EL = And in this place again, If they shall enter into my rest.




    




    





    Hebr 4,6 MENGE = Da also das Eingehen einiger in die Ruhe bestehen bleibt, andererseits die, welche zuerst die Freuden-botschaft empfangen haben, infolge ihres Ungehorsams / Unglaubens nicht eingegangen sind,




    KJV + EL = Seeing therefore it remains that some should enter therein, and they to whom the good tidings was first preached entered not in because of unbelief / disobedience,




    




    





    Hebr 4,7 bestimmt er (JAHWEH) abermals einen Tag nach solcher langen Zeit und sagt durch David: „Heute,“ wie gesagt ist, „so ihr seine Stimme hören werdet, so verstockt/ verhärtet eure Herzen nicht.“




    KJV + EL = Again, he limits a certain day, today, saying in David so long a time afterward; as it is said, Today if you will hear his voice, harden not your hearts.




    Kap 3,7




    




    





    Hebr 4,8 Denn so Josua/Jahschua hätte sie zur Ruhe gebracht, würde er (JAHWEH Elohim) nicht hernach von einem anderen (späteren) Tage gesagt haben.




    KJV + EL = For if Yahshua had given them rest, then would he (YAHWEH Elohim) not afterward have spoken of another day.




    5. Mose 31,7; Jos 22,4




    




    





    Hebr 4,9 Darum ist noch eine Ruhe vorhanden dem Volke JAHWEH’s.




    MENGE = Somit ist dem Volke JAHWEH’s eine Sabbatruhe noch vorbehalten.




    KJV + EL = There remains therefore a sabbath rest to the people of YAHWEH.




    




    





    Hebr 4,10 Denn wer zu seiner Ruhe gekommen ist, der ruht auch von seinen Werken gleichwie JAHWEH von seinen.




    KJV + EL = For he that is entered into his rest, he also has ceased from his own works, as YAHWEH did from his.




    Offb 14,13




    




    





    Hebr 4,11 So lasset uns nun Fleiß tun, einzukommen zu dieser Ruhe, auf daß nicht jemand falle in dasselbe Beispiel des Unglaubens.




    KJV + EL = Let us labor therefore to enter into that rest, lest any man fall after the same example of unbelief.




    Kap 3,16-19




    




    





    Hebr 4,12 Denn das Wort JAHWEH's ist lebendig und kräftig und schärfer als jedes zweischneidige Schwert und durchdringt, bis daß es scheidet Seele und Geist, auch Mark und Bein, und ist ein Richter der Gedanken und Sinne des Herzens.




    KJV + EL = For the word of YAHWEH is living, and powerful, and sharper than any two-edged sword, piercing even to the dividing asunder of soul and spirit, and of the joints and marrow, and is a discerner of the thoughts and intents of the heart.




    Jer 23,29; Offb 2,12




    




    





    Hebr 4,13 MENGE = Ja nichts in der ganzen Schöpfung ist vor ihm (d. h.: vor JAHWEH) verborgen, sondern alles liegt unverhüllt und aufgedeckt vor den Augen dessen, dem wir Rechenschaft abzulegen haben.




    KJV + EL = Neither is there any creature that is not manifest in his sight (before YAHWEH): but all things are naked and opened to the eyes of him with whom we have to do.




    




    


    





    




    Der Messias, der wahre Hohepriester .




    




    The Messiah, the true High Priest.




    




    





    Hebr 4,14 Dieweil wir denn einen großen Hohenpriester haben, Jahschua, den Sohn JAHWEH's, der gen Himmel gefahren ist, so laßt uns festhalten an dem Bekenntnis.




    KJV + EL = Seeing then that we have a great high priest, who is passed into the heavens, Yahshua the Son of YAHWEH, let us hold fast our profession.




    Kap 3,1; 9,11.12; 10,23




    




    





    Hebr 4,15 Denn wir haben nicht einen Hohenpriester, der nicht könnte Mitleid haben mit unseren Schwachheiten, sondern der versucht ist allenthalben gleich wie wir, doch ohne Sünde.




    KJV + EL = For we have not a high priest which cannot be touched with the feeling of our infirmities; but was in all points tempted like as we are, yet without sin.




    Kap 2,18; Joh 8,46




    




    





    Hebr 4,16 Darum laßt uns hinzutreten mit Freudigkeit zu dem Thron der Gnade, auf daß wir Barmherzigkeit empfangen und Gnade finden auf die Zeit, wenn uns Hilfe not sein wird (zu rechtzeitiger Hilfe).




    KJV + EL = Let us therefore come boldly to the throne of grace, that we may obtain mercy, and find grace to help in time of need.




    Röm 3,25; 5,2




    




    


    





    




    


    





    




    Kapitel 5




    




    





    Hebr 5,1 Denn ein jeglicher Hoherpriester, der aus den Menschen genommen wird, der wird gesetzt für die Menschen zum Dienst vor JAHWEH, auf daß er opfere Gaben und Opfer für die Sünden (MENGE = ... um teils unblutige, teils blutige Opfer für Sünden darzubringen);




    KJV + EL = For every high priest taken from among men is ordained for men in things pertaining to YAHWEH, that he may offer both gifts and sacrifices for sins:




    




    





    Hebr 5,2 der da könnte mitfühlen mit denen, die da unwissend sind und irren, dieweil er auch selbst umgeben / behaftet ist mit Schwachheit.




    KJV + EL = Who can have compassion on the ignorant, and erring; for that he himself also is compassed with infirmity.




    




    





    Hebr 5,3 Darum muß er auch, gleichwie für das Volk, also auch für sich selbst opfern für die Sünden.




    KJV + EL = And by reason of it he ought, as for the people, so also for himself, to offer for sins.




    3. Mose 9,7




    




    





    Hebr 5,4 Und niemand nimmt sich selbst die Ehre, sondern er wird berufen von JAHWEH gleichwie Aaron.




    KJV + EL = And no man takes this honor to himself, but he that is called of YAHWEH, as was Aaron.




    2. Mose 28,1




    




    


    





    




    Hebr 5,5 Also hat auch der Messias sich nicht selbst in die Ehre gesetzt, daß er Hoherpriester würde, sondern der zu ihm gesagt hat (Ps 2,7): »Du bist mein Sohn, heute habe ich dich gezeugt.«




    




    KJV + EL = So also the Messiah glorified not himself to be made an High Priest; but he that said to him, You are my Son, to day have I begotten you.




    




    





    Hebr 5,6 Wie er auch an anderer Stelle spricht (Ps 110,4): »Du bist ein Priester in Ewigkeit nach der Ordnung Melchisedeks.«




    KJV + EL = As he says also in another place, You are a priest forever after the order of Melchizedek.




    Kap 6,20




    




    





    Hebr 5,7 KJV + EL + ELBERFELDER 1871 = Und er hat in den Tagen seines Fleisches Gebet und Flehen mit starkem Geschrei und Tränen dargebracht zu dem, der ihn aus dem Tode konnte erretten; und ist um seiner Ehrfucht (Ehrfurcht vor JAHWEH, seinem Vater) willen erhört worden.




    LUTHER 1545 + JB = Und er hat in den Tagen seines Fleisches (menschlichen Daseins) Gebet und Flehen mit starkem Geschrei und Tränen zu dem geopfert, der ihn aus dem Tode konnte erretten; und ist auch erhört worden, darum daß er Elohim (G-tt) in Ehren gehalten hatte.




    KJV + EL = Who in the days of his flesh, when he had offered up prayers and supplications with strong crying and tears to him that was able to save him from death, and was heard for his holy fear;




    Matth 26,39-46




    




    





    Hebr 5,8 ERASMUS 1516 + ELBERFELDER 1871 + LUTHER = Und obwohl er (der) Sohn war, hat er doch an dem, was er litt, Gehorsam gelernt.




    ERASMUS 1516 + KJV + EL = Though he were (the) Son, yet learned he obedience by the things which he suffered;




    Phil 2,8




    




    





    Hebr 5,9 Und da er zur Vollendung gelangt war, ist er geworden allen, die ihm gehorsam sind, eine Ursache zur ewigen Seligkeit / zur ewigen Errettung (Heils),




    KJV + EL = And being made perfect, he became the author of eternal salvation to all them that obey him;




    




    





    Hebr 5,10 genannt von JAHWEH (als) ein Hoherpriester nach der Ordnung Melchisedeks.




    KJV + EL = Called of YAHWEH an High Priest after the order of Melchizedek.




    Kap 7




    




    





    Hebr 5,11 Davon hätten wir wohl viel zu reden; aber es ist schwer, weil ihr so unverständig seid.




    KJV + EL = Of whom we have many things to say, and hard of interpretation, seeing you are dull of hearing.




    




    





    Hebr 5,12 LUTHER + ELBERFELDER 1871 + EL = Und die ihr solltet längst Lehrer sein, bedürft ihr wiederum, daß man euch lehre, welches die Elemente der Aussprüche JAHWEH’s sind; und ihr seid solche geworden, die der Milch bedürfen und nicht der festen Speise.




    KJV + EL = For when for the time you ought to be teachers, you have need that one teach you again which be the first principles of the oracles of YAHWEH; and are become such as have need of milk, and not of solid foot.




    1. Kor 3,1-3; 1. Petr 2,2




    




    





    Hebr 5,13 Denn wem man noch Milch geben muß, der ist unerfahren in dem Wort der Gerechtigkeit; denn er ist ein junges (unmündiges) Kind.




    KJV + EL = For every one that useth milk is unskilful in the word of righteousness: for he is a babe.




    Eph 4,14




    




    





    Hebr 5,14 MENGE = Für Erwachsene dagegen ist die feste Nahrung da, weil sie infolge ihrer natürlichen Beschaffenheit (und durch Gewohnheit) Sinne haben, die in der Unterscheidung von Gut und Böse (Schlecht) geübt sind.




    KJV + EL = But solid food belongs to them that are of full age, even those who by reason of use have their senses exercised to discern good and evil.




    




    


    





    




    


    





    




    Kapitel 6




    




    





    Hebr 6,1 Darum wollen wir die Lehre vom Anfang christlichen Lebens jetzt lassen und zur Vollkommenheit fahren, nicht abermals Grund legen von Buße der toten Werke, vom Glauben an JAHWEH,




    MENGE = Darum wollen wir jetzt von den Anfangsgründen der Lehre des Messias absehen und uns zur vollen Reife erheben, wollen nicht noch einmal den Grund legen mit Sinnesänderung, die sich von < Buße der > toten Werke(n) abkehrt, und vom Glauben an JAHWEH,




    KJV + EL + LUTHER = Therefore leaving the principles of teaching of the Messiah, let us go on to perfection; not laying again the foundation of repentance from dead works, and of faith toward YAHWEH,




    




    





    Hebr 6,2 von der Taufe, von der Lehre, vom Händeauflegen, von der Totenauferstehung und vom ewigen Gericht.




    KJV + EL = Of the teachings of baptisms, and of laying on of hands, and of resurrection of the dead, and of eternal judgment.




    




    





    Hebr 6,3 Und das wollen wir tun, so es JAHWEH anders zuläßt.




    KJV + EL = And this will we do, if YAHWEH permits.




    




    





    Hebr 6,4 Denn es ist unmöglich, die, so einmal erleuchtet sind und geschmeckt haben die himmlische Gabe und teilhaftig geworden sind des heiligen Geistes




    KJV + EL = For it is impossible for those who were once enlightened, and have tasted of the heavenly gift, and were made partakers of the holy Spirit,




    Kap 10,26-29; 2. Petr 2,20




    




    





    Hebr 6,5 und geschmeckt haben das gütige/köstliche Wort JAHWEH’s und die Kräfte der zukünftigen Welt,




    KJV + EL = And have tasted the good word of YAHWEH, and the powers of the world to come,




    




    





    Hebr 6,6 MENGE = und dann doch abgefallen sind, noch einmal zur Sinnesänderung (durch Buße) zu erneuern, weil sie für ihre Person den Sohn JAHWEH’s von neuem kreuzigen und der öffentlichen Schande / dem Spott preisgeben.




    KJV + EL = And then shall fell away, to renew them again to repentance; since they impale to themselves the Son of YAHWEH afresh, and put him to an open shame.




    




    





    Hebr 6,7 MENGE = Denn wenn ein Stück Land den oftmals darauf fallenden Regen eingesogen hat und dann denen, für die es bebaut wird, nützlichen Ertrag bringt, so macht es sich den von JAHWEH kommenden Segen zu eigen;




    KJV + EL = For the earth which drinks in the rain that comes often upon it, and brings forth herbs useful for them by whom it is tilled, receives blessing from YAHWEH:




    




    





    Hebr 6,8 MENGE = bringt es aber Dornen und Disteln hervor, so ist es wertlos und geht dem Fluche entgegen, dessen Ende der Feuerbrand ist.




    KJV + EL = But that which bears thorns and thistles is rejected, and is near unto cursing; whose end is to be burned.




    




    





    Hebr 6,9 MENGE = Wir sind aber von euch, Geliebte, wenn wir auch so reden, doch des Besseren überzeugt, nämlich dessen, was in engster Beziehung zur Errettung steht.




    KJV + EL = But, beloved, we are persuaded better things of you, and things that accompany salvation, though we thus speak.




    




    





    Hebr 6,10 Denn JAHWEH ist nicht ungerecht, daß er vergesse eures Werkes / euer Tun und der Arbeit der Liebe, die ihr erzeigt habt an seinem Namen, da ihr den Heiligen dientet und noch dient.




    KJV + EL = For YAHWEH is not unrighteous to forget your work and labor of love, which you have showed toward his name, in that you have ministered to the saints, and do minister.




    Kap 10,32-34




    




    





    Hebr 6,11 MENGE = Wir wünschen aber aufrichtig, daß jeder einzelne von euch den gleichen Eifer an den Tag legen möge, die Hoffnung bis ans Ende mit voller Gewißheit festzuhalten,




    KJV + EL = And we desire that every one of you do show the same diligence to the full assurance of hope to the end:




    Kap 3,14; Phil 1,6




    





    Hebr 6,12 daß ihr nicht träge werdet, sondern Nachfolger derer, die durch den Glauben und Geduld die Verheißungen ererben.




    KJV + EL = That you be not slothful, but followers of them who through faith and patience inherit the promises.




    




    





    Hebr 6,13 Denn als JAHWEH Abraham verhieß, da er bei keinem Größeren zu schwören hatte, schwur er bei sich selbst




    KJV + EL = For when YAHWEH made promise to Abraham, because he could swear by no greater, he sware by himself,




    




    





    Hebr 6,14 und sprach (1. Mose 22,16+17): »Wahrlich, ich will dich segnen und vermehren.«




    KJV + EL = Saying, Surely blessing I will bless you, and multiplying I will multiply you.




    




    





    Hebr 6,15 Und also trug er Geduld und erlangte die Verheißung.




    KJV + EL = And so, after he had patiently endured, he obtained the promise.




    




    





    Hebr 6,16 MENGE = Menschen schwören bekanntlich bei dem Höheren, und der Eid dient ihnen zur Bekräftigung, so dass alle Widerrede verstummen muß.




    KJV + EL = For men verily swear by the greater: and an oath for confirmation is to them an end of all strife.




    2. Mose 22,10




    




    





    Hebr 6,17 So hat JAHWEH, da er wollte den Erben der Verheißung überschwenglich beweisen, daß sein Rat nicht wankte, einen Eid dazu getan,




    KJV + EL = So YAHWEH, willing more abundantly to show to the heirs of promise the immutability of his counsel, confirmed it by an oath:




    




    





    Hebr 6,18 auf daß wir durch zwei Stücke, die nicht wanken, denn es ist unmöglich, daß JAHWEH lüge, einen starken Trost hätten, die wir Zuflucht (dazu genommen) haben und festhalten an der (uns) angebotenen Hoffnung,




    KJV + EL = That by two immutable things, in which it was impossible for YAHWEH to lie, we might have a strong consolation, who have fled for refuge to lay hold upon the hope set before us:




    




    





    Hebr 6,19 MENGE = In dieser besitzen wir ja gleichsam einen sicheren und zuverlässigen Anker für unsere Seele, der bis in das Innerste (des himmlischen Heiligtums) hinter den Vorhang hineinreicht,




    KJV + EL = Which hope we have as an anchor of the soul, both sure and steadfast and which enters into that within the veil;




    3. Mose 16,2.12




    




    





    Hebr 6,20 dahin der Vorläufer für uns eingegangen, Jahschua, ein Hoherpriester geworden in Ewigkeit nach der Ordnung Melchisedeks.




    




    KJV + EL = Where the forerunner is for us entered, even Yahshua, made a High Priest forever after the order of Melchizedek.




    




    Kap 5,6




    




    


    





    




    


    





    




    Kapitel 7




    




    


    





    




    Der Messias, der Hohepriester nach der Ordnung Melchisedeks.




    




    The Messiah, the High Priest after the order of Melchizedek.




    




    





    Hebr 7,1 Dieser Melchisedek aber war ein König von Salem, ein Priester Gottes (JAHWEH’s), des Allerhöchsten, der Abraham entgegenging, da er von Niederwerfung der Könige wiederkam, und ihn segnete;




    KJV + EL = For this Melchizedek, king of Salem, priest of El (the)Most High, who met Abraham returning from the slaughter of the kings, and blessed him;




    1. Mose 14,18-20




    




    





    Hebr 7,2 welchem auch Abraham den Zehnten aller Güter gab. Aufs erste wird er verdolmetscht: ein König der Gerechtigkeit; danach aber ist er auch ein König Salems, das ist: ein König des Friedens;




    KJV + EL = To whom also Abraham gave a tenth part of all; first being by interpretation King of righteousness, and after that also King of Salem, which is, King of peace;




    




    





    Hebr 7,3 ohne Vater, ohne Mutter, ohne Geschlecht und hat weder Anfang der Tage noch Ende des Lebens: er ist aber verglichen dem Sohn JAHWEH’s und bleibt Priester in Ewigkeit.




    MENGE = ... ist vielmehr dem Sohne JAHWEH’s vollkommen gleich gemacht: er bleibt Priester für immer.




    KJV + EL = Without father, without mother, without descent, having neither beginning of days, nor end of life; but made like the Son of YAHWEH; abides a priest continually.




    Joh 7,27




    




    


    





    




    Hebr 7,4 Schaut aber, wie groß ist der, dem auch Abraham, der Patriarch, den Zehnten gibt von der eroberten Beute!




    




    KJV + EL = Now consider how great this man was, unto whom even the patriarch Abraham gave the tenth of the spoils.




    




    





    Hebr 7,5 Zwar haben die Kinder (Nachkommen) Levi, die das Priestertum empfangen, ein Gebot, den Zehnten vom Volk, das ist von ihren Brüdern, zu nehmen nach dem Gesetz, wiewohl auch diese aus den Lenden (leibliche Nachkommen) Abrahams gekommen sind.




    KJV + EL = And verily they that are of the sons of Levi, who receive the office of the priesthood, have a commandment to take tithes of the people according to the law, that is, of their brethren, though they come out of the loins of Abraham:




    4. Mose 18,21




    




    





    Hebr 7,6 MENGE = Jener aber hat, wiewohl er seiner Abstammung nach mit ihnen in keiner Verbindung steht, von Abraham den Zehnten erhoben und den, der im Besitz der Verheißungen war, gesegnet.




    KJV + EL = But he whose descent is not counted from them received tithes of Abraham, and has blessed him that had the promises.




    




    





    Hebr 7,7 Nun ist es ohne alles Widersprechen also, daß das Geringere von dem Besseren gesegnet wird;




    KJV + EL = And without all contradiction the less is blessed of the better.




    




    





    Hebr 7,8 und hier nehmen die Zehnten die sterbenden Menschen, aber dort einer, dem bezeugt wird, daß er lebe.




    KJV + EL = And here men that die receive tithes; but there he receives them, of whom it is witnessed that he lives.




    




    





    Hebr 7,9 ELBERFELDER + EL + LUTHER = Und sozusagen ist durch Abraham auch Levi, der die Zehnten empfängt, gezehntet worden,




    KJV + EL = And as I may so say, through Abraham even Levi, who receives tithes, hasd paid tithes.




    




    





    Hebr 7,10 denn er war ja noch in den Lenden des Vaters, da ihm Melchisedek entgegenging.




    KJV + EL = For he was yet in the loins of his father, when Melchisedec met him.




    




    





    Hebr 7,11 MENGE = Wenn nun etwas Vollkommenes durch Vermittlung des levitischen Priestertums erreicht worden wäre, - auf diesem Priestertum beruht ja die ganze Gesetzgebung des Volkes -: welches Bedürfnis hätte dann noch vorgelegen, einen andersartigen Priester “nach der Art Melchisedeks” aufzustellen und ihn nicht “nach der Art Aarons” zu benennen?




    KJV + EL = If therefore perfection were by the Levitical priesthood, for under it have the people received the law, what further need was there that another priest should rise after the order of Melchizedek, and not be called after the order of Aaron?




    




    





    Hebr 7,12 Denn wo das Priestertum verändert wird, da muß auch das Gesetz verändert werden.




    KJV + EL = For the priesthood being changed, there is made of necessity a change also of the law.




    




    





    Hebr 7,13 MENGE = Der nämlich, auf den sich jener Ausspruch bezieht, hat ja einem anderen Stamme angehört, aus dem niemand mit dem Altardienst zu tun gehabt hat.




    KJV + EL = For he of whom these things are spoken belongs to another tribe, of which no man gave attendance at the altar.




    




    





    Hebr 7,14 Denn es ist offenbar, daß von Juda hervorgegangen ist unser HErr, zu welchem Geschlecht (von welchem Stamme) Mose nichts geredet hat vom Priestertum.




    KJV + EL = For it is evident that our Master / Savior sprang out of Judah; of which tribe Moses spoke nothing concerning priesthood.




    1. Mose 49,10; Jes 11,1; Matth 1,1-3




    




    





    Hebr 7,15 MENGE = Und vollends klar liegt die Sache dadurch, daß ein andersartiger Priester, der dem Melchisedek ähnlich ist, aufgestellt wird,




    KJV + EL = And it is yet far more evident: for that after the similitude of Melchisedec there arises another priest,




    




    


    





    




    Hebr 7,16 MENGE = der es nicht nach der Bestimmung eines an leibliche Abstammung bindenden Gebotes geworden ist, sondern nach der (ihm innewohnenden) Kraft unzerstörbaren Lebens.




    KJV + EL = Who is made, not after the law of a carnal commandment, but after the power of an endless life.




    




    





    Hebr 7,17 Denn er bezeugt (Ps 110,4): »Du bist ein Priester in Ewigkeit nach der Ordnung Melchisedeks.«




    KJV + EL = For he testifies, You are a priest forever after the order of Melchizedek.




    Kap 5,6




    




    





    Hebr 7,18 Denn damit wird das vorige Gebot aufgehoben, darum daß es zu schwach und nicht nütze war,




    KJV + EL = For there is verily a disannulling of the commandment going before because of its weakness and unprofitableness.




    




    





    Hebr 7,19 LUTHER + ELBERFELDER 1871 = - denn das Gesetz hat nichts zur Vollendung gebracht - und die Einführung einer besseren Hoffnung, durch welche wir JAHWEH nahen.




    KJV + EL = For the law made nothing perfect, but the bringing in of a better hope did; by the which we draw near to YAHWEH.




    




    





    Hebr 7,20 MENGE = Und insofern er nicht ohne Eidschwur Priester geworden ist, - jene sind ja ohne Eidschwur Priester geworden,




    KJV + EL = And inasmuch as not without an oath he was made priest:




    




    





    Hebr 7,21 dieser aber mit dem Eid, durch den, der zu ihm spricht (Ps. 110,4): »JAHWEH hat geschworen und es wird ihn nicht gereuen: Du bist ein Priester in Ewigkeit nach der Ordnung Melchisedeks.«




    KJV + EL = For priests were made without an oath; but this with an oath by him that says to him; YAHWEH swore and will not repent, You are a priest forever after the order of Melchizedek;




    




    





    Hebr 7,22 Also eines so viel besseren Bundes (Testaments)Ausrichter ist Jahschua geworden.




    MENGE = dementsprechend ist Jahschua um so mehr der Bürge eines höheren Bundes geworden.




    KJV + EL = By so much was Yahshua made a surety of a better covenant.




    Kap 8,6; 12,24




    




    





    Hebr 7,23 MENGE = Außerdem sind dort Priester in größerer Anzahl vorhanden gewesen, weil sie durch den Tod verhindert wurden, im Amt zu verbleiben;




    KJV + EL + WESLEY 1755 = And they truly were many priests, because they were hindered by death from continuing:




    




    





    Hebr 7,24 dieser aber hat darum, daß er ewiglich bleibt, ein unvergängliches Priestertum.




    KJV + EL = But this man, because he continues forever, has an unchangeable priesthood.




    




    





    Hebr 7,25 MENGE = Darum kann er auch denen, die durch seine Vermittlung zu JAHWEH hinzutreten, vollkommene Rettung schaffen: Er lebt ja allezeit, um fürbittend für sie einzutreten.




    KJV + EL = Therefore he is able also to save them to the uttermost that come to YAHWEH by him, seeing he ever lives to make intercession for them.




    Röm 8,34; 1. Joh 2,1




    




    





    Hebr 7,26 Denn einen solchen Hohenpriester sollten wir haben, der da wäre heilig, unschuldig, unbefleckt, von den Sünden abgesondert und höher, denn der Himmel ist;




    KJV + EL = For such a high priest became us, holy, guileless, undefiled, separated from sinners, and made higher than the heavens;




    




    





    Hebr 7,27 dem nicht täglich not wäre (der es nicht Tag für Tag nötig hat), wie jenen Hohenpriestern, zuerst für eigene Sünden Opfer zu tun, danach für des Volkes Sünden; denn das hat er einmal getan, da er sich selbst opferte.




    KJV + EL = Who needs not daily, as those high priests, to offer up sacrifice, first for his own sins, and then for the people's: for this he did once, when he offered up himself.




    3. Mose 16,6.15




    




    





    Hebr 7,28 MENGE = Denn das Gesetz bestellt zu Hohenpriestern Menschen, die mit Schwachheit behaftet sind; das Wort des Eidschwurs dagegen, der erst nach dem Gesetz erfolgt ist, setzt den Sohn ein, der für die Ewigkeit vollendet worden ist.




    KJV + EL = For the law makes (appoints) men high priests which have infirmity; but the word of the oath, which was after the law, makes/appoints the Son, who is consecrated forevermore.




    




    


    





    




    


    





    




    Kapitel 8




    




    


    





    




    Der Mittler des neuen Bundes.




    




    The mediator of the new covenant.




    




    





    Hebr 8,1 Das ist nun die Hauptsache, davon wir reden: Wir haben einen solchen Hohenpriester, der da sitzt zu der Rechten auf dem Thron der Majestät im Himmel;




    KJV + EL = Now of the things which we have spoken this is the sum: We have such a High Priest, who sat on the right hand of the throne of the Majesty in the heavens;




    Kap 4,14




    




    





    Hebr 8,2 ELBERFELDER & LUT-HER = und ist ein Diener am Heiligtum und an der wahrhaftigen Stiftshütte, welche JAHWEH aufgerichtet hat und kein Mensch.




    KJV + EL = A minister of the sanctuary, and of the true tabernacle, which YAHWEH pitched, and not man.




    




    





    Hebr 8,3 Denn ein jeglicher Hoherpriester wird eingesetzt, zu opfern Gaben und Opfer. Darum muß auch dieser etwas haben, das er opfere.




    KJV + EL = For every high priest is ordained to offer gifts and sacrifices: therefore it is of necessity that this High Priest have something also to offer.




    




    





    Hebr 8,4 Wenn er nun auf Erden wäre, so wäre er nicht Priester, dieweil da Priester sind, die nach dem Gesetz die Gaben opfern,




    KJV + EL = For if he were on earth, he should not be a priest, seeing that there are priests that offer gifts according to the law;




    




    





    Hebr 8,5 MENGE = Diese versehen den Dienst an dem Abbilde (einer Nachbildung) und einem Schattenbild des himmlischen Heiligtums gemäß der Weisung JAHWEH's, die Mose empfing, als er das Zelt herstellen sollte; denn “Gib wohl acht”, sagt er (2.Mos. 25,40), “daß du alles nach dem Musterbild anfertigest, das dir auf dem Berge gezeigt worden ist”.




    KJV + EL = Who serve to the example and shadow of heavenly things, as Moses was admonished of YAHWEH when he was about to make the tabernacle: for, See, says he, that you make all things according to the pattern showed to you in the mount.




    Kol 2,17




    




    





    Hebr 8,6 MENGE = Jetzt aber hat er einen um so vorzüglicheren Priesterdienst erhalten, als er auch Mittler eines höheren Bundes ist, der auf der Grundlage besserer Verheißungen festgesetzt worden ist.




    KJV + EL = But now has he obtained a more excellent ministry, by how much also he is the mediator of a better covenant, which was established upon better promises.




    Kap 7,22




    




    





    Hebr 8,7 MENGE = Wenn nämlich jener erste Bund tadellos gewesen wäre, so würde nicht die Möglichkeit des Abschlusses eines zweiten gesucht sein.




    KJV + EL = For if that first covenant had been faultless, then should no place have been sought for a second.




    




    





    Hebr 8,8 LUTHER + MENGE = Nun aber spricht JAHWEH einen Tadel gegen sie aus mit den Worten (Jer. 31,31-34): »Siehe, es kommen die Tage, spricht JAHWEH, daß ich über das Haus Israel und über das Haus Juda einen neuen Bund schließen will.




    KJV + EL = For finding fault with them, he / YAHWEH says, Behold, the days come, says YAHWEH, when I will make a new covenant with the house of Israel and with the house of Judah;




    Kap 10,16.17




    




    





    Hebr 8,9 nicht nach dem Bund, den ich gemacht habe mit ihren Vätern an dem Tage, da ich ihre Hand ergriff, sie auszuführen aus Ägyptenland. Denn sie sind nicht geblieben in meinem Bund, so habe ich ihrer auch nicht wollen achten (nicht mehr gekümmert), spricht JAHWEH.




    KJV + EL = Not according to the covenant that I made with their fathers in the day when I took them by the hand to lead them out of the land of Egypt; because they continued not in my covenant, and I regarded them not, says YAHWEH.




    2. Mose 19,5.6




    




    





    Hebr 8,10 Denn das ist der Bund, den ich machen will (mit) dem Hause Israel nach diesen Tagen, spricht JAHWEH: Ich will geben meine Gesetze in ihren Sinn, und in ihr Herz will ich sie schreiben, und will ihr Elohim (G-tt) sein, und sie sollen mein Volk sein.




    KJV + EL = For this is the covenant that I will make with the house of Israel after those days, says YAHWEH; I will put my laws into their mind, and write them in their heart: and I will be to them an Elohim (G-d), and they shall be to me a people:




    




    





    Hebr 8,11 Und soll nicht lehren jemand seinen Nächsten noch jemand seinen Bruder und sagen: Erkenne JAHWEH (MENGE = lerne JAHWEH kennen)! Denn sie sollen mich alle kennen, von dem Kleinsten an bis zu dem Größten.




    KJV + EL = And they shall not teach every man his neighbor, and every man his brother, saying, Know YAHWEH! for all shall know me, from the least to the greatest.




    




    


    





    




    Hebr 8,12 Denn ich will gnädig sein ihrer Untugend und ihren Sünden, und ihrer Ungerechtigkeit will ich nicht mehr gedenken.“




    KJV + EL = For I will be merciful to their unrighteousness, and their sins and their iniquities will I remember no more.




    




    





    Hebr 8,13 Indem er sagt: „Ein neues“ (MENGE = einen “neuen” (Bund)), macht das erste alt. Was aber alt und überjahrt (veraltet) ist, das ist nahe bei seinem Ende.




    KJV + EL = In that he says, A new covenant, he has made the first old. Now that which decays and grows old is ready to vanish away.




    Röm 10,4




    




    


    





    




    


    





    




    Kapitel 9




    




    


    





    




    Das einmalige Opfer des Messias.




    




    The singular sacrifice of the Messiah.




    




    





    Hebr 9,1 MENGE & ELBERFELDER 1871 = Es hatten nun zwar auch der erste Bund seine Satzungen (Ordnungen) des Gottesdienstes und das irdische Heiligtum.




    KJV + EL = Then truly the first covenant had also ordinances of divine service, and a wordly sanctuary.




    




    





    Hebr 9,2 Denn es war da aufgerichtet das Vorderteil der Stiftshütte, darin der Leuchter war und der Tisch und die Schaubrote; und dies hieß das Heilige (das Heiligtum).




    KJV + EL = For there was a tabernacle made, the first section, in which were the candlestick (lampstand), and the table, and the showbread; which is called the sanctuary / the Holy place.




    2. Mose 25,23.30.31




    




    





    Hebr 9,3 Hinter dem anderen Vorhang aber war die Hütte, die da heißt das Allerheiligste;




    MENGE = Hinter dem zweiten Vorhang aber liegt der Teil des Zeltes, der das Allerheiligste heißt,




    KJV + EL + WESLEY 1755 = And after the second veil, the tabernacle which is called the Holy of Holies;




    2. Mose 26,33




    




    





    Hebr 9,4 die hatte das goldene Räuchergefäß und die Lade des Bundes allenthalben mit Gold überzogen, in welcher war der goldene Krug mit dem Himmelsbrot (= dem Manna) und der Stab Aarons, der gegrünt hatte, und die Tafeln des Bundes;




    KJV + EL = Which had the golden censer, and the ark of the covenant overlaid round about with gold, in which was the golden pot that had the manna, and Aaron's rod that budded, and the tables of the covenant;




    2. Mose 16,33; 25,10-22; 4. Mose 17,23-25




    




    





    Hebr 9,5 MENGE = oben über ihr aber stehen die beiden Cherubim der Herrlichkeit, die den Sühndeckel überschatten (die überschatteten die Stätte der Versöhnung); - doch hierüber soll jetzt nicht im einzelnen geredet werden.




    KJV + EL = And over it the cherubims of glory shadowing the mercy-seat; of which we cannot now speak particularly.




    




    





    Hebr 9,6 Da nun solches also zugerichtet war, gingen die Priester allezeit in die vordere Hütte und richteten den Dienst aus.




    KJV + EL = Now these things were thus ordained, the priests went always into the first tabernacle, accomplishing the services;


  




  

    4. Mose 18,3.4; 2. Mose 30,10; 3. Mose 16,2.14.15




    




    





    Hebr 9,7 MENGE = in den zweiten Raum dagegen darf nur der Hohepriester EINMAL IM JAHR eintreten, und zwar nicht ohne Blut, das er für sich selbst und für die Verfehlungen (= Unwissenheitssünden!) des Volkes darbringt.




    KJV + EL + WESLEY 1755 = But into the second went the High Priest alone, once a year, not without blood, which he offered for himself, and for the errors (= ignorance/unknowing of sins!) of the people:




    




    





    Hebr 9,8 Damit deutete heiliger Geist, daß noch nicht offenbart wäre der Weg zum Heiligen, solange die vordere Hütte noch Bestand hätte,




    KJV + EL = The holy Spirit this signifying, that the way into the holy place was not yet made manifest, while as the first tabernacle was yet standing:




    Kap 10,20




    




    





    Hebr 9,9 MENGE = Denn dieser Vorraum ist ein Sinnbild auf die gegenwärtige Zeit, insofern unblutige und blutige Opfer dargebracht werden, die doch nicht imstande sind, den, der Gott damit (im Gottesdienst!) dient, in seinem Gewissen völlig zu befriedigen.




    KJV + EL = Which is a figure for the time then present; in which are offered both gifts and sacrifices, that cannot make him that (did) the service perfect, as pertaining to the conscience;
Kap 7,19; 10,1.2




    




    





    Hebr 9,10 MENGE = Sie sind ja neben der Verordnungen über Speisen, Getränke und allerlei Waschungen ebenfalls nur als äußerliche Satzungen bis zu der Zeit auferlegt, wo etwas Besseres in Geltung tritt.




    KJV + EL = Which stood only in with meals and drinks, and diverse washings, and carnal ordinances, imposed on them until the time of reformation.




    3. Mose 11; 4. Mose 19




    




    





    Hebr 9,11 Der Messias aber ist gekommen, daß er sei ein Hoherpriester der zukünftigen Güter, und ist durch eine größere und vollkommenere Hütte, die nicht mit der Hand gemacht ist, das ist, die nicht gebaut ist / die nicht von dieser Schöpfung ist,




    KJV + EL = But the Messiah being come a high priest of the good things to come, by a greater and more perfect tabernacle, not made with hands, that is to say, not of this creation;




    




    





    Hebr 9,12 auch nicht durch das Blut von Böcken oder Kälbern, sondern durch sein eigenes Blut einmal (ein für allemal) in das Heilige (Heiligtum) eingegangen und hat eine ewige Erlösung erfunden/erworben.




    KJV + EL = Neither by the blood of goats and calves, but by his own blood he entered in once into the holy place, having obtained eternal redemption for us.




    Kap 13,11




    




    





    Hebr 9,13 Denn so der Ochsen und der Böcke Blut und die Asche, von der Kuh, gesprengt, heiligt die Unreinen zu der leiblichen Reinheit,




    KJV + EL = For if the blood of bulls and goats, and the ashes of a heifer sprinkling the unclean, sanctifies to the purifying of the flesh:




    4. Mose 19,2.9.17




    




    





    Hebr 9,14 MENGE = Um wieviel mehr wird da das Blut des Messias, der Kraft ewigen Geistes / heiligen Geistes (des Geistes JAHWEH's) sich selbst als fehlerloses Opfer JAHWEH dargebracht hat, unser Gewissen von toten Werken zum Dienst des lebendigen Elohim/G-ttes (JAHWEH's) reinigen!




    KJV + EL = How much more shall the blood of the Messiah, who through the eternal Spirit offered himself without blemish to YAHWEH, purge your conscience from dead works to serve the living Elohim/G-d (YAHWEH)?




    Kap 1,3; 1. Petr 1,18.19; 1. Joh 1,7; Offb 1,5




    




    





    Hebr 9,15 Und darum ist er auch ein Mittler des neuen Bundes, auf daß durch den Tod, so geschehen ist zur Erlösung von den Übertretungen, die unter dem ersten Bund waren, die, so berufen sind, das verheißene ewige Erbe empfangen.




    KJV + EL = And for this cause he is the mediator of the new covenant, that by means of death, for the redemption of the transgressions that were under the first covenant, they which are called might receive the promise of eternal inheritance.




    Kap 12,24; 1. Tim 2,5




    




    





    Hebr 9,16 Denn wo ein Testament* ist, da muß der Tod geschehen des, der das Testament machte.




    KJV + EL = For where a testament is, there must also of necessity be the death of the testator.




    




    


    





    




    * Das griechische Wort für „Bund“ bedeutet auch „Testament“. Darum wird hier eine Regel, die für ein Testament gilt, auch auf den Bund Gottes angewandt.




    




    * The Greek word for „covenant“ means also "Testament“. This is why a rule that also applies to a testament is used for the union with God.




    




    





    Hebr 9,17 Denn ein Testament wird fest durch den Tod; es hat noch nicht Kraft, wenn der noch lebt, der es gemacht hat.




    KJV + EL = For a testament is of force after men are dead: otherwise it is of no strength at all while the testator lives.




    




    





    Hebr 9,18 MENGE = Daher ist denn auch die erste Bundesstiftung nicht ohne Blut eingeweiht worden.




    KJV + EL = Therefore even the first covenant has not been dedicated without blood.




    




    





    Hebr 9,19 Denn als Mose ausgeredet hatte von allen Geboten nach dem Gesetz zu allem Volk, nahm er Kälber- und Bocksblut mit Wasser und Scharlachwolle und Isop und besprengte das Buch und alles Volk




    KJV + EL = For when Moses had spoken every commandment to all the people according to the law, he took the blood of calves and of goats, with water, and scarlet wool, and hyssop, and sprinkled both the book, and all the people,




    




    





    Hebr 9,20 und sprach (2. Mo 24,8): „Das ist das Blut des Bundes, das JAHWEH euch geboten hat.“




    KJV + EL = saying, This is the blood of the covenant which YAHWEH has commanded you.




    4. Mose 19,6




    




    





    Hebr 9,21 Und die Hütte und alles Geräte des Gottesdienstes besprengte er gleicherweise mit Blut.




    KJV + EL = Moreover he sprinkled with blood both the tabernacle, and all the vessels of the ministry.




    3. Mose 8,15.19




    




    





    Hebr 9,22 Und es wird fast alles mit Blut gereinigt nach dem Gesetz; und ohne Blut vergießen geschieht keine Vergebung.




    KJV + EL = And almost all things are by the law purged with blood, and without shedding of blood is no remission.




    3. Mose 17,11




    




    


    





    




    Hebr 9,23 MENGE = Es müssen also die Vorbilder (Abbilder) der im Himmel befindlichen Heiligtümer durch derartige Mittel gereinigt werden; aber für die himmlischen Heiligtümer selbst muß es bessere Opfer geben als diese.




    KJV + EL = It was therefore necessary that the patterns/copies of things in the heavens should be purified with these; but the heavenly things themselves with better sacrifices than these.




    




    





    Hebr 9,24 MENGE + LUTHER 1545 = Denn der Messias ist nicht in das von Menschenhänden hergestellte Heiligtum eingegangen, das nur ein Abbild des wahrhaftigen (eigentlichen) Heiligtums ist, sondern in den Himmel selbst, um jetzt für uns zum Heil vor dem Angesicht JAHWEH's einzutreten;




    KJV + EL = For the Messiah is not entered into the holy place made with hands, which are the figures of the true; but into heaven itself, now to appear in the presence of YAHWEH for us:




    Kap 7,25; 1. Joh 2,1




    




    





    Hebr 9,25 MENGE = Auch nicht in der Absicht, sich oftmals (wiederholt, immer wieder) als Opfer darzubringen, wie der Hohepriester alle Jahre mit fremden Blut in das Allerheiligste hineingeht;




    KJV + EL = Nor yet that he should offer himself often, as the high priest enters into the Holy of Holies every year with blood of others;




    




    





    Hebr 9,26 Sonst hätte er oft müssen leiden von Anfang der Welt her. Nun aber, am Ende der Welt, ist er einmal erschienen, um durch sein (eigenes) Opfer die Sünde aufzuheben.




    KJV + EL = For then must he often have suffered since the foundation of the world: but now once in the end of the world has he appeared to put away sin by the sacrifice of himself.




    Kap 1,3; 1. Kor 10,11; Gal 4,4




    




    





    Hebr 9,27 Und wie den Menschen gesetzt ist, einmal zu sterben, danach aber das Gericht:




    KJV + EL = And as it is appointed to men once to die, but after this the judgment;




    1. Mose 3,19




    




    





    Hebr 9,28 Also ist auch der Messias einmal geopfert, wegzunehmen vieler Sünden; zum andermal wird er ohne Sünde erscheinen denen, die auf ihn warten, zur Seligkeit / zur Errettung.




    KJV + EL + WESLEY 1755 = So the Messiah also, having been once offered to bear the sins of many, and to them that look (wait) for him shall he appear the second time without sin to salvation.




    Kap 10,10.12.14




    




    


    





    




    


    





    




    Kapitel 10




    




    





    Hebr 10,1 MENGE = Denn da das (mosaische) Gesetz nur ein schattenhaftes Abbild der zukünftigen Heilsgüter enthält, aber nicht die wirkliche Erscheinungsform der Dinge, so ist es nimmermehr imstande, alle Jahre durch dieselben Opfer, die man immer wieder darbringt, die an den Opfern Teilnehmenden (= die Hinzutretenden, nämlich die Priester und die Volksgemeinde) zur Vollendung zu bringen.




    KJV + EL + WESLEY= For the law having a shadow of good things to come, not the very image of the things, can never with those sacrifices which they offered year by year, continually, make the comers to them perfect.




    Kap 8,5




    




    





    Hebr 10,2 sonst hätte das Opfern aufgehört, wo die, so am (G-ttes-)Dienst sind, kein Gewissen mehr hätten von den Sünden, wenn sie einmal gereinigt wären;




    KJV + EL = For then would they not have ceased to be offered? because the worshipers once purged should have had no more consciousness of sins.




    




    





    Hebr 10,3 MENGE = Statt dessen tritt aber durch diese Opfer alle Jahre eine Erinnerung an die Sünden ein.




    KJV + EL = But in those sacrifices there is a remembrance again made of sins every year.




    3. Mose 16,34




    




    





    Hebr 10,4 Denn es ist unmöglich, durch Ochsen- und Bocksblut Sünden wegzunehmen.




    KJV + EL = For it is impossible that the blood of bulls and goats should take away sins.




    




    





    Hebr 10,5 Darum spricht er, wenn er (der Messias) in die Welt kommt (Ps. 40,7-9): »Opfer und Gaben hast du nicht gewollt; einen Leib aber hast du mir geschaffen.




    KJV + EL = Therefore when he comes into the world, he says, Sacrifice and offering you would not, but a body has you prepared me;




    




    





    Hebr 10,6 Brandopfer und Sündopfer gefallen dir nicht.




    KJV + EL = In burnt offerings and sacrifices for sin you have had no pleasure.




    




    





    Hebr 10,7 Da sprach ich: Siehe, ich komme - im Buch steht vornämlich (ist) von mir geschrieben: Daß ich tun soll, O mein Elohim (G-tt) (JAHWEH), deinen Willen.«




    KJV + EL = Then said I, Lo, I come - in the volume of the book it is written of me, - to do your will, O my Elohim/G-d (YAHWEH).




    




    





    Hebr 10,8 Nachdem er weiter oben gesagt hatte: „Opfer und Gaben, Brandopfer und Sündopfer hast du nicht gewollt; sie gefallen dir auch nicht" (welche nach dem Gesetz geopfert werden),




    KJV + WESLEY 1755 = Above when he said, Sacrifice and offering and burnt offerings and offering for sin you have not chosen, neither had pleasure therein; which are offered by the law;




    




    





    Hebr 10,9 Dann sprach er: »Siehe, ich komme, zu tun, O JAHWEH, deinen Willen.« Da hebt er das Erste auf, damit er das Zweite (als gültig) einsetze.




    KJV + EL = then said he, Lo, I come to do your will, O YAHWEH. He takes away the first, that he may establish the second.




    




    





    Hebr 10,10 MENGE = Aufgrund dieses Willens (G-ttes) sind wir durch die Darbringung des Leibes Jahschuas dem Messias ein für allemal geheiligt.




    KJV + EL = By that will we are sanctified through the offering of the body of Yahshua the Messiah once for all.




    Joh 17,19




    




    





    Hebr 10,11 MENGE = Und jeder Priester steht Tag für Tag da, indem er seinen Dienst verrichtet und immer wieder dieselben Opfer darbringt, die doch nimmermehr imstande sind, Sünden wegzuschaffen;




    KJV + EL = And every priest stands daily ministering and offering often the same sacrifices, which can never take away sins:




    2. Mose 29,38




    




    





    Hebr 10,12 Dieser aber, da er hat ein - einziges - Opfer für die Sünden geopfert (dargebracht), sitzt nun (für immer) zur Rechten JAHWEH’s




    KJV + EL = But this man, after he had offered one sacrifice for sins forever, sat down on the right hand of YAHWEH;




    




    





    Hebr 10,13 und wartet hinfort, bis daß seine Feinde zum Schemel seiner Füße gelegt werden.




    KJV + EL = From thenceforth expecting (waiting) till his enemies be made his footstool.




    Ps 110,1




    




    





    Hebr 10,14 Denn mit einem einzigen Opfer hat er die, welche geheiligt werden, für immer (in Ewigkeit) vollendet.




    KJV + EL = For by one offering he has perfected forever them that are sanctified.




    




    





    Hebr 10,15 Es bezeugt uns aber das auch der heilige Geist. Denn nachdem er zuvor gesagt hatte (Jer 31,33.34):




    KJV + EL = And the holy Spirit also bears witness to us: for after that he had said before,




    




    





    Hebr 10,16 »Das ist der Bund, den ich (mit) ihnen machen will nach diesen Tagen, spricht JAHWEH: Ich will mein Gesetz in ihr Herz geben und in ihren Sinne will ich es schreiben,




    KJV + EL = This is the covenant that I will make with them after those days, says YAHWEH, I will put my laws into their hearts, and in their minds will I write them;




    Kap 8,10




    




    





    Hebr 10,17 und ihrer Sünden und Ungerechtigkeit (Gesetzesübertretungen) will ich nicht mehr gedenken.“




    KJV + EL = And their sins and iniquities will I remember no more.




    Kap 8,12




    




    





    Hebr 10,18 Wo aber derselben Vergebung ist, da ist nicht mehr / kein Opfer für die Sünde (erforderlich).




    KJV + EL = Now where remission of these is, there is no more offering for sin.




    




    





    Hebr 10,19 Weil wir denn nun, liebe Brüder, durch das Blut Jahschuas die Freiheit (Freudigkeit) haben zum Eingang in das Heilige (Heiligtum),




    KJV + EL = Having therefore, brethren, boldness to enter into the holy place by the blood of Yahshua,




    Matth 27,51; Röm 5,2




    




    





    Hebr 10,20 welchen er uns bereitet hat zum neuen und lebendigen Wege durch den Vorhang, das ist durch sein Fleisch,




    KJV + EL = By a new and living way, which he has consecrated for us, through the veil, that is to say, his flesh;




    Kap 9,8




    




    





    Hebr 10,21 und haben einen Hohenpriester über das Haus Elohims/G-ttes (JAHWEH’s):




    KJV + EL = And having a high priest over the house of Elohim/G-d (YAHWEH);




    




    





    Hebr 10,22 so laßt uns hinzugehen mit wahrhaftigem Herzen in völligem Glauben/Glaubensgewissheit, besprenget in unseren Herzen und los/gereinigt von dem bösen Gewissen und gewaschen am Leibe mit reinem Wasser;




    KJV + EL = Let us draw near with a true heart in full assurance of faith, having our hearts sprinkled from an evil conscience: and our bodies washed with pure water,




    Kap 4,16; Eph 5,26; 1. Petr 3,21




    




    





    Hebr 10,23 und laßt uns halten an dem Bekenntnis der Hoffnung und nicht wanken; denn er ist treu, der sie verheißen hat.




    KJV + EL = Let us hold fast the profession of our hope without wavering; for he is faithful that promised:




    Kap 4,14




    




    





    Hebr 10,24 MENGE = und laßt uns auch aufeinander achtgeben, um uns gegenseiting zur Liebe und zu guten Werken anzuregen,




    KJV + EL = And let us consider one another to provoke to love and to good works;




    




    





    Hebr 10,25 und nicht verlassen unsere Versammlung*, wie etliche pflegen, sondern einander ermahnen; und das so viel mehr, soviel ihr sehet, daß sich der Tag naht.




    KJV + EL = Not forsaking the assembling of ourselves together, as the manner of some is; but exhorting one another; and so much the more, as you see the day approaching.




    Kap 3,13; Röm 13,11.12




    




    


    





    




    * Anmerkung: Wenn wir nicht von JAHWEH abfallen und uns nicht mit der Hure Babylon und ihren Töchtern verbinden (die ein anderes Gesetz und einen anderen Jesus anbeten, am Tag der Sonne / dem Sonntag sowie zwei oder mehrere Götter anbeten verpackt in einer so genannten Gottheit), die wider dem lebendigen Gott JAHWEH sind und seine Gebote missachten und ihren eigenen menschlichen Lehren sprich Menschengeboten nachgehen.




    




    * Note: If we not fall of YAHWEH and not to unite us with Babylon the whore and her daughters (who worship an different law and a different / another Jesus, on the day of the sun/Sunday as well as they worship two or more gods packed in one divinity), who oppose to the living God Yahweh and disobey his Commandments according to their human teachings, this is to say human commandments.




    




    





    Hebr 10,26 MENGE = Denn wenn wir vorsätzlich (= eigenwillig) sündigen, nachdem wir die volle Erkenntnis der Wahrheit empfangen haben, so bleibt uns fortan kein Opfer für Sünden mehr übrig,




    KJV + EL = For if we sin willfully after we have received the knowledge of the truth, there remains no more a sacrifice for sins,




    Kap 6,4-8




    




    





    Hebr 10,27 sondern ein schrecklich Erwarten des Gerichtes und des Feuereifers, der die Widersacher (Widerwärtigen) verzehren wird.




    KJV + EL = But a certain fearful looking for (expectation) of judgment and fiery indignation, which shall devour the adversaries.




    




    





    Hebr 10,28 Wenn jemand das Gesetz Mose‘s bricht, der muß sterben ohne Barmherzigkeit durch zwei oder drei Zeugen.




    KJV + EL = He that despised Moses' law died without mercy under two or three witnesses:




    4. Mose 15,30; 5. Mose 17,6




    




    





    Hebr 10,29 Wieviel meint ihr, härtere Strafe wird der verdienen, der den Sohn JAHWEH's mit Füßen tritt und das Blut des Bundes wertlos (unrein) achtet, durch welchen er geheiligt ist, und den Geist der Gnade schmäht (mit dem Geist der Gnade Spott getrieben hat)?




    KJV + EL = Of how much sorer (servere) punishment, suppose you, shall he be thought worthy, who has trodden underfoot the Son of YAHWEH, and has counted the blood of the covenant by which he was sanctified an unholy thing, and has done despite to the Spirit of grace?




    Kap 2,3; 12,25




    




    





    Hebr 10,30 Denn wir kennen den, der da sagt (5. Mo. 32,35.36): »DIE RACHE IST MEIN, ICH WILL VERGELTEN«, spricht JAHWEH und wiederum: »JAHWEH wird sein Volk richten.«




    KJV + EL = For we know him that said, VENGEANCE BELONGS TO ME, I WILL RECOMPENSE, said YAHWEH. And again, YAHWEH shall judge his people.




    




    





    Hebr 10,31 Schrecklich ist es, in die Hände des lebendigen Elohims (G-ttes) zu fallen.




    KJV + EL = It is a fearful thing to fall into the hands of the living Elohim (G-d).




    Kap 12,29




    




    





    Hebr 10,32 Gedenket aber an die vorigen Tage, in welchen ihr, nachdem ihr erleuchtet wart, erduldet habt einen großen Kampf des Leidens (so manchen harten Leidenskampf bestanden habt)




    KJV + EL = But call to remembrance the former days, in which, after you were illuminated, you endured a great fight with afflictions;




    Kap 6,4




    




    





    Hebr 10,33 MENGE = indem ihr bald selbst durch Beschimpfungen und Drangsale öffentlich entehrt wurdet, bald an dem Geschick derer Anteil nahmet, die so zu leiden hatten.




    KJV + EL = Partly, while you were made a gazingstock both by reproaches and afflictions; and partly, while you became companions of them that were so used.




    1. Kor 4,9




    




    





    Hebr 10,34 Denn ihr habt mit meinem Banden Mitleid gehabt ( = ihr hattet Mitleid mir mir in meinen Ketten bewiesen) und den Raub eurer Güter mit Freuden erduldet, als die ihr wißt, daß ihr bei euch selbst eine bessere (wertvollere) und bleibende Habe (Besitz) im Himmel habt.




    KJV + EL = For you had compassion of me in my bonds, and took joyfully the spoiling of your goods, knowing in yourselves that you have in heaven a better and an enduring substance.




    Matth 6,20; 19,21.29




    




    





    Hebr 10,35 Werft euer Vertrauen (MENGE = eure freudige Zuversicht) nicht weg, welches eine große Belohnung hat (mit sich bringt!).




    KJV + EL = Cast not away therefore your confidence, which has great recompense of reward.




    




    





    Hebr 10,36 MENGE = Denn Standhaftigkeit tut euch not, damit ihr den Willen JAHWEH’s erfüllet und das verheißene Gut (die Verheißung) erlangt (empfangt).




    KJV + EL = For you have need of patience, that, after you have done the will of YAHWEH, you might receive the promise.




    Luk 21,19; Jak 5,7




    




    





    Hebr 10,37 Denn „noch über eine kleine Weile, so wird kommen, der da kommen soll, und nicht verziehen (= und nicht auf sich warten lassen).




    KJV + EL = For yet a little while, and he that shall come will come, and will not tarry.




    




    





    Hebr 10,38 Der Gerechte aber wird des Glaubens leben. Wenn er aber zurückweicht (sich kleinmütig zurückzieht), an dem wird meine Seele keinen Gefallen haben “ (Hab 2,3.4).




    KJV + EL = Now the just shall live by faith: But if he draw back, my soul shall have no pleasure in him.




    Röm 1,17




    




    





    Hebr 10,39 Wir aber sind nicht von denen, die da weichen (kleinmütig sind) und verdammt werden, sondern von denen, die da glauben und die Seele erretten.




    KJV + EL = But we are not of them who draw back to perdition; but of them that believe to the saving of the soul.




    1. Thess 3,3




    




    


    





    




    


    





    




    Kapitel 11




    




    


    





    




    Der Glaubensweg im alten Bund.




    




    The way of faith in the Old Covenant.




    




    





    Hebr 11,1 Es ist aber der Glaube eine gewisse Zuversicht des, das man hofft, und ein Nichtzweifeln an dem, das man nicht sieht.




    KJV + EL = Now faith is the substance of things hoped for, the evidence of things not seen.




    2. Kor 5,7




    




    





    Hebr 11,2 Durch den (solchen Glauben) haben die Alten Zeugnis erworben (überkommen).




    KJV + EL = For by it the elders obtained a good report.




    




    





    Hebr 11,3 SCHLACHTER 2000 = Durch Glauben verstehen wir, daß die Welt(en) durch JAHWEH’s Wort bereitet worden ist (sind), so daß die Dinge, die man sieht, nicht aus Sichtbarem entstanden sind.




    KJV + EL = Through faith we understand that the worlds were framed by the word of YAHWEH, so that things which are seen were not made of things which do appear.




    1. Mose 1




    




    





    Hebr 11,4 Durch den Glauben hat Abel JAHWEH ein größeres Opfer getan denn Kain; durch welchen er Zeugnis erhalten (überkommen) hat, daß er gerecht sei, da JAHWEH zeugte von seiner Gabe; und durch denselben redet er noch, wiewohl er gestorben ist.




    KJV + EL = By faith Abel offered to YAHWEH a more excellent sacrifice than Cain, by which he obtained witness that he was righteous, YAHWEH testifying of his gifts: and by it he being dead yet speaks.




    1. Mose 4,4




    




    





    Hebr 11,5 Durch den Glauben wurde Henoch weggenommen, daß er den Tod nicht sähe, und wurde nicht gefunden, darum daß ihn Elohim (G-tt) wegnahm; denn vor seinem Wegnehmen hat er Zeugnis gehabt, daß er Elohim (G-tt) gefallen habe.




    KJV + EL = By faith Enoch was translated that he should not see death; and was not found, because Elohim (G-d) had translated him: for before his translation he had this testimony, that he pleased Elohim (G-d).




    1. Mose 5,24




    




    





    Hebr 11,6 Aber ohne Glauben ist es unmöglich, Elohim (G-tt) zu gefallen; denn wer zu JAHWEH kommen will, der muß glauben, daß er ist und denen, die ihn suchen, ein Vergelter ist.




    MENGE = Ohne Glauben aber kann man G-tt/Elohim unmöglich gefallen; denn wer sich JAHWEH naht, muss glauben, daß es einen G-tt gibt, und daß er denen, die ihn suchen, ihren Lohn unfehlbar zukommen läßt.




    KJV + EL = But without faith it is impossible to please him/Elohim: for he that comes to YAHWEH must believe that he is, and that he is a rewarder of them that diligently seek him.




    




    





    Hebr 11,7 Durch den Glauben hat Noah JAHWEH geehrt und die Arche zubereitet zur Rettung (zum Heil) seines Hauses, da er einen Befehl / eine Warnung empfing über das, was man noch nicht sah; und verdammte durch denselben die Welt und hat ererbt die Gerechtigkeit, die durch den Glauben kommt.




    KJV + EL = By faith Noah, being warned by YAHWEH of things not seen as yet, moved with fear, prepared an ark to the saving of his house; by which he condemned the world, and became heir of the righteousness which is by faith.




    1. Mose 6,8.9.13-22




    




    





    Hebr 11,8 Durch den Glauben wurde Abraham gehorsam, da er berufen wurde, auszugehen in das Land, das er ererben sollte; und ging aus und wußte nicht wo er hinkäme.




    KJV + EL = By faith Abraham, when he was called to go out into a place which he was to receive for an inheritance, obeyed; and he went out, not knowing where he went.




    1. Mose 12-21




    




    





    Hebr 11,9 Durch den Glauben ist er ein Fremdling gewesen in dem verheißenen Lande als in einem fremden und wohnte in Hütten mit Isaak und Jakob, den Miterben derselben Verheißung;




    KJV + EL = By faith he sojourned in the land of promise, as in a land not his own, dwelling in tents with Isaac and Jacob, the heirs with him of the same promise:




    




    





    Hebr 11,10 denn er wartete auf eine Stadt, die einen Grund hat, deren Baumeister und Schöpfer JAHWEH ist.




    KJV + EL = For he looked for a city which has foundations, whose builder and maker is YAHWEH.




    




    





    Hebr 11,11 Durch den Glauben empfing auch Sara Kraft, daß sie schwanger wurde und gebar über die Zeit ihres Alters; denn sie achtete ihn treu, der es verheißen hatte.




    KJV + EL = Through faith also Sara herself received strength to conceive seed, and was delivered of a child when she was past age, because she judged him faithful who had promised.




    




    





    Hebr 11,12 MENGE = Daher sind denn auch von einem und zwar bereits erstorbenen Manne Nachkommen entsprossen wie die Sterne des Himmels an Menge und wie der unzählbare Sand am Strande des Meeres.




    KJV + EL = Therefore sprang there even of one, and him as good as dead, so many as the stars of the sky in multitude, and as the sand which is by the sea shore innumerable.




    




    





    Hebr 11,13 Diese alle sind gestorben im Glauben und haben die Verheißung nicht empfangen, sondern sie von ferne gesehen und sich ihrer getröstet und wohl genügen lassen und bekannt, daß sie Gäste und Fremdlinge auf Erden wären.




    KJV + EL = These all died in faith, not having received the promises, but having seen them afar off, and were persuaded of them, and embraced them, and confessed that they were strangers and pilgrims on the earth.




    1. Mose 23,4; 47,9




    




    





    Hebr 11,14 Denn die solches sagen, die geben zu verstehen, daß sie ein Vaterland suchen.




    KJV + EL = For they that say such things declare plainly that they seek a country of their own.




    




    





    Hebr 11,15 Und zwar, wo sie das gemeint hätten, von welchem sie waren ausgezogen, hatten sie ja Zeit, wieder umzukehren.




    KJV + EL = And truly, if they had been mindful of that country from which they came out, they might have had opportunity to have returned.




    




    





    Hebr 11,16 Nun aber begehren sie eines bessern, nämlich eines himmlischen. Darum schämt sich JAHWEH ihrer nicht, zu heißen ihr Elohim (G-tt); denn er hat ihnen eine Stadt zubereitet.




    KJV + EL = But now they desire a better country, that is an heavenly: therefore YAHWEH is not ashamed to be called their Elohim (G-d); for he has prepared for them a city.




    2. Mose 3,6




    




    





    Hebr 11,17 MENGE = Durch den Glauben hat Abraham, als er versucht wurde, den Isaak zur Opferung dargebracht; ja er wollte seinen einzigen Sohn opfern, obgleich er die Verheißung empfangen hatte




    KJV + EL = By faith Abraham, when he was tried, offered up Isaac: and he that had received the promises offered up his only begotten son,




    1. Mose 22; Jak 2,21




    




    





    Hebr 11,18 und von welchem gesagt wurde (1. Mo. 21,12): »In Isaak wird dir deine Nachkommenschaft (dein Same) genannt werden.«




    KJV + EL = Of whom it was said, That in Isaac shall your seed be called:




    




    





    Hebr 11,19 MENGE = Er dachte eben, daß JAHWEH die Macht habe, auch von den Toten zu erwecken; deshalb hat er ihn auch zurückerhalten: ein Gleichnis war der Vorgang.




    KJV + EL = Accounting that YAHWEH was able to raise him up, even from the dead; from where also he received him in a figure.




    




    





    Hebr 11,20 Durch den Glauben segnete Isaak von den zukünftigen Dingen den Jakob und Esau.




    KJV + EL = By faith Isaac blessed Jacob and Esau concerning things to come.




    1. Mose 27; 48; 50




    




    





    Hebr 11,21 MENGE = Durch den Glauben segnete Jakob bei seinem Tode jeden der Söhne Josephs und bete zu JAHWEH, auf die Spitze seines Stabes gelehnt.




    KJV + EL = By faith Jacob, when he was a dying, blessed both the sons of Joseph; and worshiped (to YAHWEH), leaning upon the top of his staff.




    




    





    Hebr 11,22 Durch den Glauben redete Joseph vom Auszug der Kinder Israel, da er starb, und tat Befehl von seinen Gebeinen (und traf Anordnungen in betreff seiner Gebeine).




    KJV + EL = By faith Joseph, when his end was near, made mention of the departure of the children of Israel; and gave commandment concerning his bones.




    




    





    Hebr 11,23 Durch den Glauben wurde Mose, da er geboren war, drei Monate verborgen von seinen Eltern, darum daß sie sahen, weil er ein schönes Kind war, und fürchteten sich nicht vor des Königs Gebot.




    KJV + EL = By faith Moses, when he was born, was hid three months of his parents, because they saw he was a goodly child; and they were not afraid of the king‘s commandment.




    2. Mose 2; 12; 14




    




    





    Hebr 11,24 Durch den Glauben wollte Mose, da er groß wurde, nicht mehr ein Sohn der Tochter (des) Pharaos zu heißen,




    KJV + EL = By faith Moses, when he was come to years, refused to be called the son of Pharaoh's daughter;




    




    





    Hebr 11,25 und erwählte viel lieber, mit dem Volk JAHWEH’s Ungemach zu leiden, denn die zeitliche Ergötzung der Sünde zu haben (als einen augenblicklichen Vorteil von der Sünde haben),




    KJV + EL = Choosing rather to suffer affliction with the people of YAHWEH, than to enjoy the pleasures of sin for a season;




    




    





    Hebr 11,26 Und achtete die Schmach des Messias für größeren Reichtum als (denn) die Schätze Ägyptens; denn er sah an die Belohnung (denn er hatte die Belohnung im Auge).




    KJV + EL = Esteeming the reproach of the Messiah greater riches than the treasures of Egypt: for he looked to the payment of the reward.




    




    





    Hebr 11,27 Durch den Glauben verließ er Ägypten und fürchtete nicht des Königs Grimm; denn er hielt sich an den, den er nicht sah, als sähe er ihn.




    KJV + EL = By faith he forsook Egypt, not fearing the wrath of the king: for he endured, as seeing him who is invisible.




    




    





    Hebr 11,28 MENGE = Durch den Glauben hat er das Passah und die Besprengung der Türpfosten mit Blut angeordnet, damit der Würgeengel die Erstgeburten der Israeliten nicht antaste.




    KJV + EL = Through faith he kept the passover, and the sprinkling of blood, lest he that destroyed the firstborn should touch them.




    




    





    Hebr 11,29 Durch den Glauben gingen sie durchs Rote Meer wie durch trockenes Land; was die Ägypter auch versuchten, und ertranken.




    KJV + EL = By faith they passed through the Red sea as by dry land: which the Egyptians attempting to do were drowned.




    




    





    Hebr 11,30 Durch den Glauben fielen die Mauern Jerichos, da sie sieben Tage um sie herumgegangen waren.




    KJV + EL = By faith the walls of Jericho fell down, after they were compassed about seven days.




    




    





    Hebr 11,31 Durch den Glauben wurde die Hure Rahab nicht verloren mit den Ungläubigen, da sie die Kundschafter freundlich aufnahm.




    KJV + EL = By faith the harlot Rahab perished not with them that believed not, when she had received the spies with peace.




    




    





    Hebr 11,32 Und was soll ich mehr sagen? Die Zeit würde mir zu kurz, wenn ich sollte erzählen von Gideon und Barak und Simson und Jephthah und David und Samuel und den Propheten,




    KJV + EL = And what shall I say more? for the time would fail me to tell of Gideon, and of Barak, and of Samson, and of Jephthah; of David also, and Samuel, and of the prophets:




    




    





    Hebr 11,33 welche haben durch den Glauben Königreiche bezwungen, Gerechtigkeit gewirkt, Verheißungen erlangt, der Löwen Rachen verstopft,




    KJV + EL = Who through faith subdued kingdoms, wrought righteousness, obtained promises, stopped the mouths of lions,




    




    





    Hebr 11,34 des Feuers Kraft ausgelöscht, sind des Schwertes Schärfe entronnen, sind kräftig geworden aus der Schwachheit, sind stark geworden im Streit, haben der Fremden Heere darniedergelegt (= haben Heere fremder Völker in die Flucht geschlagen).




    KJV + EL = Quenched the violence of fire, escaped the edge of the sword, out of weakness were made strong, became valiant in fight, turned to flight the armies of the aliens.




    




    





    Hebr 11,35 MENGE = Frauen haben ihre Toten durch Auferstehung zurückerhalten. Andere haben sich martern lassen und jede Schonung zurückgewiesen, um einer besseren Auferstehung teilhaftig zu werden.




    KJV + EL = Women received their dead raised to life again: and others were tortured, not accepting deliverance; that they might obtain a better resurrection:




    




    


    





    




    Hebr 11,36 Etliche haben Spott und Geißeln erlitten, dazu Ketten (Bande) und Gefängnis;




    




    KJV + EL = And others had trial of cruel mockings and scourgings, yes, moreover of bonds and imprisonment:




    




    





    Hebr 11,37 sie wurden gesteinigt, zerhackt, zerstochen, durchs Schwert getötet; sie sind umhergegangen in Schafpelzen und Ziegenfellen, mit Mangel (Entbehrungen), mit Trübsal (Bedrängnissen), mit Ungemach (und Mißhandlungen),




    KJV + EL = They were stoned, they were sawn asunder, were tempted, were slain with the sword: they wandered about in sheepskins and goatskins; being destitute, afflicted, tormented;




    




    





    Hebr 11,38 deren die Welt nicht wert war, und sind im Elend umhergeirrt in den Wüsten, auf den Bergen und in den Klüften und Löchern der Erde.




    KJV + EL = Of whom the world was not worthy: they wandered in deserts, and in mountains, and in dens and caves of the earth.




    




    





    Hebr 11,39 MENGE = und diese alle, denen durch ihren Glauben ein rühmliches Zeugnis zuteil geworden ist, haben die Erfüllung der Verheißung nicht erlebt,




    KJV + EL = And these all, having obtained a good report through faith, received not the promise,




    




    





    Hebr 11,40 MENGE = weil JAHWEH für uns etwas besseres zuvor ersehen hatte: Sie sollten nicht ohne uns zur Vollendung gelangen.




    KJV + EL = YAHWEH having provided some better thing for us, that they without us should not be made perfect.




    




    


    





    




    


    





    




    Kapitel 12




    




    


    





    




    Der Glaubensweg der Christen.




    




    The way of faith of the christian.




    




    





    Hebr 12,1 Darum auch WIR, da wir eine solche Wolke von Zeugen um uns haben, lasset uns ablegen die Sünde, so uns immer anklebt und träge macht, und lasset uns laufen durch Geduld in dem Kampf, der uns verordnet ist,




    KJV + EL = Therefore seeing WE are compassed about with so great cloud of witnesses, let us lay aside every weight, and the sin which does so easily beset us, and let us run with patience the race that is set before us,




    1. Kor 9,24




    




    





    Hebr 12,2 und aufsehen auf Jahschua, den Anfänger und Vollender des Glaubens; welcher, da er wohl hätte mögen Freude haben, erduldete das Kreuz / den Folterpfahl und achtete der Schande nicht und hat sich gesetzt zur Rechten auf den Thron JAHWEH’s.




    KJV + EL = Looking to Yahshua the author and finisher of our faith; who for the joy that was set before him endured the torture stake, despising the shame, and has set down at the right hand of the throne of YAHWEH.




    Kap 5,8.9; Phil 2,8.10




    




    


    





    




    Hebr 12,3 MENGE = Ja denkt an ihn, der solchen Widerspruch von den Sündern gegen sich geduldig ertragen hat, damit ihr (im Laufe eures Lebens) nicht müde werdet und den Mut nicht sinken lasset!




    KJV + EL = For consider him that endured such opposition of sinners against himself, lest you be wearied and faint in your minds.




    Luk 2,34; Matth 26,67




    




    





    Hebr 12,4 Denn ihr habt noch nicht bis aufs Blut widerstanden in den Kämpfen wider die Sünde




    KJV + EL = You have not yet resisted to blood, striving against sin.




    




    





    Hebr 12,5 und habt bereits den Trost vergessen, der zu euch redet wie zu den Kindern (Spr. 3,11.12): »Mein Sohn, achte nicht gering die Züchtigung (Erziehung) JAHWEH's und verzage nicht, wenn du von ihm gestraft wirst.




    KJV + EL = and you have forgotten the exhortation; which speaks to you as to children, My son, despise not the chastening of YAHWEH, nor faint when you are rebuked of him;




    




    





    Hebr 12,6 Denn welchen JAHWEH liebhat, den züchtiget er; er geißelt (stäupt) aber einen jeglichen Sohn, den er aufnimmt.“




    KJV + EL = For whom YAHWEH loves he chastens, and scourges every son whom he receives.




    Offb 3,19




    




    





    Hebr 12,7 So ihr die Züchtigung erduldet, so erbietet sich euch JAHWEH als Kindern; denn wo ist ein Sohn, den der Vater nicht züchtigt?




    KJV + EL = If you endure chastening, YAHWEH deals with you as with sons; for what son is he whom the father chastens not?




    




    





    Hebr 12,8 Seid ihr aber ohne Züchtigung, welcher sind alle teilhaftig geworden, so seid ihr Bastarde und nicht Kinder.




    KJV + EL = But if you be without chastisement, of which all are partakers, then you are bastards, and not sons.




    




    





    Hebr 12,9 MENGE = Ferner: wir haben doch unter der Zucht unserer leiblichen Väter gestanden und ihnen Ehrerbietung erwiesen; Sollten wir uns da nicht noch viel eher dem Vater der Geister unterweisen und so zum Leben gelangen?




    KJV + EL = Furthermore we have had fathers of our flesh which corrected us, and we gave them reverence: Shall we not much rather be in subjection to the Father of spirits, and live?




    




    





    Hebr 12,10 MENGE = Denn jene haben doch nur für kurze Zeit nach ihrem Gutdünken Zucht an uns geübt, dieser aber zu unserem wahren Besten, damit wir seiner Heiligkeit (Heiligung) teilhaftig werden.




    KJV + EL = For they truly for a few days chastened us after their own pleasure; but he for our profit, that we might be partakers of his holiness.




    




    





    Hebr 12,11 MENGE = Jede Züchtigung scheint uns freilich für den Augenblick nicht erfreulich, sondern betrübend zu sein; hinterher aber läßt sie denen, die sich durch sie haben üben lassen, eine friedvolle (friedsame) Frucht erwachsen, nämlich die Gerechtigkeit.




    KJV + EL = Now no chastening for the present seems to be joyous, but grievous: nevertheless afterward it yields the peaceable fruit of righteousness to them which are exercised by it.




    2. Kor 4,17.18




    




    





    Hebr 12,12 Darum richtet wieder auf die lässigen Hände und die müden Knie




    KJV + EL = Therefore lift up the hands which hang down, and feeble knees,




    Jes 35,3




    




    





    Hebr 12,13 und tut gewisse Tritte mit euren Füßen (MENGE = und stellt für eure Füße gerade Bahnen her), daß nicht jemand strauchle wie ein Lahmer (vom rechten Wege abkomme), sondern vielmehr gesund werde.




    KJV + EL = And make straight paths for your feet, lest that which is lame be turned out of the way; but let it rather be healed.




    Spr 4,26.27




    




    





    Hebr 12,14 Jagt nach dem Frieden gegen jedermann und der Heiligung, ohne welche wird niemand JAHWEH sehen,




    KJV + EL = Follow after peace with all men, and holiness without which no man shall see YAHWEH:




    Röm 12,18; 2. Tim 2,22




    




    





    Hebr 12,15 und seht darauf, daß nicht jemand JAHWEH’s Gnade versäume*; daß nicht etwa eine bittere Wurzel aufwachse und Unfrieden anrichte und viele durch dieselbe verunreinigt werden;
* MENGE = sich von der Gnade JAHWEH’s abwende.




    KJV + EL = Looking diligently lest any man fail of the grace of YAHWEH; lest any root of bitterness springing up trouble you, and thereby many be defiled;




    5. Mose 29,17




    




    





    Hebr 12,16 daß nicht jemand sei ein Hurer oder ein Gottloser wie Esau, der um einer Speise willen seine Erstgeburt verkaufte.




    ALBRECHT 1926 = Niemand sei bundbrüchig oder irdisch gesinnt wie Esau, der für eine einzige Speise sein Erstgeburtsrecht verkaufte!




    KJV + EL = Lest there be any fornicator, or profane person, as Esau, who for one morsel of meat sold his birthright.




    1. Mose 25,33.34




    




    





    Hebr 12,17 MENGE = Ihr wißt ja, daß er auch, als er nachher den Segen zu erheben wünschte, verworfen wurde; denn er fand keinen Raum (= keine Möglichkeit) zu einer Sinnesänderung (zur Buße), obgleich er sie mit Tränen suchte.




    KJV + EL = For you know how that afterward, when he would have inherited the blessing, he was rejected; for he found no place for repentance, though he sought it carefully/delingently with tears.




    1. Mose 27,30-40




    




    





    Hebr 12,18 Denn ihr seid nicht gekommen zu dem Berge, den man anrühren konnte und der mit Feuer brannte, noch zu dem Dunkel und Finsternis und Ungewitter




    KJV + EL = For you are not come to the mount that might be touched, and that burned with fire, nor to blackness, and darkness, and tempest,




    2. Mose 19,12.16.18; 5. Mose 4,11




    




    





    Hebr 12,19 noch zu dem Hall der Posaune und zu der Stimme der Worte, da sich weigerten, die sie hörten, daß ihnen das Wort ja nicht gesagt würde;




    KJV + EL = And the sound of a trumpet, and the voice of words; which voice they that heard entreated that the word should not be spoken to them any more:




    2. Mose 20,19




    




    





    Hebr 12,20 denn sie konnten‘s nicht ertragen, was da gesagt wurde (2. Mo 19,13): »Und auch wenn ein Tier den Berg anrührt, soll es gesteinigt werden oder mit einem Geschoß (Pfeil) erschossen werden.«




    KJV + EL = For they could not endure that which was commanded, And if so much as a beast touch the mountain, it shall be stoned, or thrust through with a dart:




    




    





    Hebr 12,21 Und so schrecklich war das Gesicht (Erscheinung), daß Mose sprach (5. Mo 9,19): »Ich bin erschrocken und zittere.«




    KJV + EL = And so terrible was the sight, that Moses said (Deut. 9:19), I exceedingly fear and quake.




    




    





    Hebr 12,22 Sondern ihr seid gekommen zu dem Berge Zion und zu der Stadt des lebendigen Elohim/G-ttes (des Allmächtigen), dem himmlischen Jerusa-lem, und zu der Menge vieler tausend Engel




    KJV + EL = But you are come to mount Zion, and to the city of the living Elohim/G-d (the Mighty One), the heavenly Jerusalem, and to an innumerable company of angels,




    Gal 4,26; Eph 2,6; Phil 3,20; Offb 5,11; 21,2




    




    





    Hebr 12,23 und zu der Gemeinde der Erstgeborenen, die im Himmel aufgeschrieben sind, und zu Elohim/G-tt (JAHWEH), dem Richter über alle, und zu den Geistern der vollendeten Gerechten




    KJV + EL = To the general congregation/assembly and the assembly/congregation of the firstborn, which are written in heaven, and to Elohim/G-d (YAHWEH) the Judge of all, and to the spirits of just men made perfect,




    Luk 10,20




    




    





    Hebr 12,24 und zu dem Mittler des Neuen Bundes, Jahschua, und zu dem Blut der Besprengung, das da besser/gewaltiger redet denn das Abels.




    KJV + EL = And to Yahshua the mediator of the new covenant, and to the blood of sprinkling, that speaks better things than that of Abel.




    Kap 9,15; 1. Mose 4,10




    




    





    Hebr 12,25 Seht zu, daß ihr den nicht abweist, der da redet. Denn so jene nicht entflohen sind, die ihn abwiesen, da er auf Erden redete, viel weniger wir, so wir den abweisen, der vom Himmel redet;




    KJV + EL = See that you refuse not him that speaks. For if they escaped not who refused him that spoke on earth, much more shall we not escape, if we turn away from him that speaks from heaven:




    Kap 2,2; 10,28.29




    




    





    Hebr 12,26 seine Stimme hat zu jener Zeit die Erde bewegt/erschüttert. Nun aber verheißt er und spricht (Hag 2,6): »Noch einmal will ich bewegen/erschüttern nicht allein die Erde, sondern auch den Himmel.«




    KJV + EL = Whose voice then shook the earth; but now he has promised, saying: »Yet once more I shake not the earth only, but also heaven.«




    




    





    Hebr 12,27 Aber solches „Noch einmal“ zeigt an, daß das Bewegliche soll verwandelt werden, als das gemacht ist, auf daß da bleibe das Unbewegliche.




    MENGE = ... es soll eben etwas Bleibendes entstehen, das nicht erschüttert werden kann).




    KJV + EL = And this word, Yet once more, signifies the removing of those things that are shaken, as of things that are made, that those things which cannot be shaken may remain.




    




    


    





    




    Hebr 12,28 Darum, dieweil wir empfangen ein unbewegliches (unerschütterliches) Reich, haben wir Gnade, durch welche wir sollen JAHWEH dienen, ihm zu gefallen, mit Zucht und Furcht;




    KJV + EL = Therefore we receiving a kingdom which cannot be moved, let us have grace, by which we may offer service well-pleasing to YAHWEH with reverence and awe:




    




    





    Hebr 12,29 denn unser Elohim/G-tt (Allmächtige) ist ein verzehrendes Feuer.




    KJV + EL = For our Elohim/G-d (the mighty one) is a consuming fire.




    Kap 10,31; 5. Mose 4,24




    




    


    





    




    


    





    




    Kapitel 13




    




    


    





    




    Letzte Ermahnungen.




    




    Last admonition.




    




    





    Hebr 13,1 Bleibt fest in der brüderlichen Liebe.




    KJV + EL = Let brotherly love continue.




    Joh 13,34; 2. Petr 1,7




    




    





    Hebr 13,2 Gastfrei zu sein vergeßt nicht; denn dadurch haben etliche ohne ihr Wissen Engel beherbergt.




    KJV + EL = Be not forgetful to entertain strangers: for thereby some have entertained angels unawares.




    1. Mose 18,3; 19,2.3; Röm 12,13; 1. Petr 4,9; 3. Joh 5-8




    




    





    Hebr 13,3 MENGE = Gedenkt der Gefangenen, als ob ihr mitgefangen wäret, den Mißhandelten als solche, die ihr gleichsfalls noch einen Leib an euch tragt.




    KJV + EL = Remember them that are in bonds, as bound with them; and them which suffer adversity, as being yourselves also in the body.




    Matth 25,36




    




    





    Hebr 13,4 MENGE = Die Ehe werde von allen in Ehren gehalten, und das Ehebett sei unbefleckt; denn Unzüchtige (Hurer) und Ehebrecher wird Elohim (G-tt) richten.




    KJV + EL = Marriage is honorable in all, and the bed undefiled: for fornicators and adulterers Elohim (G-d) will judge.




    




    





    Hebr 13,5 MENGE = Euer Sinn sei frei von Geldgier; seid mit dem zufrieden, was ihr habt; denn Gott (JAHWEH) selbst hat gesagt (Jos. 1,5): »Ich will dir nimmermehr meine Hilfe versagen und dich nie verlassen.«




    KJV + EL = Let your conversation be without covetousness; and be content with such things as you have: for he has said, I will never leave you, nor forsake you.




    1. Tim 6,6




    




    





    Hebr 13,6 Also, daß wir getrost sagen können: »JAHWEH ist mein Helfer und ich will mich nicht fürchten, was sollte (kann) mir ein Mensch tun?« (Ps 118,6)




    KJV + EL = So that we may boldly say, YAHWEH is my helper; I will not fear what man shall do to me.




    




    





    Hebr 13,7 Gedenkt an eure Lehrer, die euch das Wort JAHWEH’s gesagt haben; ihr Ende schaut an und folgt ihrem Glauben nach.




    KJV + EL = Remember them which have the rule over you, who have spoken to you the word of YAHWEH: whose faith follow, considering the end of their conversation.




    




    





    Hebr 13,8 Jahschua der Messias gestern und heute und derselbe auch in Ewigkeit.




    KJV + EL = Yahshua the Messiah the same yesterday and today, and forever.




    Jes 41,4; Offb 1,17.18; 22,13; 1. Kor 3,11




    




    





    Hebr 13,9 MENGE = Laßt euch nicht durch mancherlei fremdartige Lehren irreführen; denn es ist ein köstlich Ding, daß das Herz durch Gnade fest werde, nicht durch Speisen, mit denen sich zu befassen noch niemandem Nutzen gebracht hat.




    KJV + EL = Be not carried about with diverse and strange teachings: For it is good that the heart be established with grace; not with meats, which have not profited them that have been occupied therein.




    2. Kor 1,21; 1. Tim 4,8; Röm 14,17; Eph 4,14




    




    





    Hebr 13,10 MENGE = Wir haben einen Altar, von dem die nicht essen dürfen, welche dem Stiftshüttendienst obliegen.




    KJV + EL = We have an altar, of which they have no right to eat which serve the tabernacle.




    




    





    Hebr 13,11 Denn welcher Tiere Blut getragen wird durch den Hohenpriester in das Heilige (Heiligtum) für die Sünde, deren Leichname werden verbrannt außerhalb des Lagers.




    KJV + EL = For the bodies of those beasts, whose blood is brought into the sanctuary by the high priest for sin, are burned without the camp.




    Kap 9,12; 3. Mose 7,6; 16,27




    




    





    Hebr 13,12 Darum hat auch Jahschua, auf daß er heiligte das Volk durch sein eigen Blut, gelitten draußen vor dem Tor.




    KJV + EL = Therefore Yahshua also, that he might sanctify the people with his own blood, suffered outside the gate.




    Joh 19,17; Matth 21,39




    




    





    Hebr 13,13 So laßt uns nun zu ihm hinausgehen aus dem Lager und seine Schmach tragen.




    KJV + EL = Let us go forth therefore to him outside the camp, bearing his reproach.




    Kap 11,26; 12,2




    




    





    Hebr 13,14 Denn wir haben hier keine bleibende Stadt, sondern die zukünftige suchen wir.




    KJV + EL = For here have we no continuing city, but we seek one to come.




    Kap 11,10; 12,22




    




    





    Hebr 13,15 PFÄFFLIN = In Jahschuas Gemeinschaft wollen wir allenthalben JAHWEH das Lobopfer darbringen: Das besteht im Bekenntnis seines Namens als schönster Frucht der Lippen.




    KJV + EL = By him therefore let us offer the sacrifice of praise to YAHWEH continually, That is, the fruit of lips giving thanks to his name.




    Hos 14,3; Ps 50,14.23




    




    





    Hebr 13,16 Wohlzutun und mitzuteilen vergesset nicht; denn solche Opfer gefallen JAHWEH wohl.




    KJV + EL = But to do good and to communicate forget not: for with such sacrifices YAHWEH is well pleased.




    




    





    Hebr 13,17 Gehorcht euren Lehrern und folgt ihnen; denn sie wachen über eure Seelen, als die da Rechenschaft dafür geben sollen; auf daß sie das mit Freuden tun und nicht mit Seufzen; denn das ist euch nicht gut.




    KJV + EL = Obey them that have the rule over you, and submit yourselves: for they watch for your souls, as they that must give account, that they may do it with joy, and not with grief: for that is unprofitable for you.




    1. Thess 5,12; Hes 3,17-19




    




    





    Hebr 13,18 Betet für uns. Unser Trost ist der, daß wir ein gutes Gewissen haben und fleißigen uns, guten Wandel zu führen bei allen.




    KJV + EL = Pray for us: for we trust we have a good conscience, in all things willing to live honestly.




    Röm 15,30; 2. Kor 1,11.12




    




    





    Hebr 13,19 Ich ermahne aber desto mehr, solches zu tun, auf daß ich umso schneller wieder zu euch komme.




    KJV + EL = But I beseech you the rather to do this, that I may be restored to you the sooner.




    




    





    Hebr 13,20 LUTHER 1522 = DER ELOHIM/G-TT (JAHWEH) ABER DES FRIEDENS, der von den Toten heraufgeführt (ausgeführt) hat den großen Hirten der Schafe durch das Blut des ewigen Bundes, unseren HErrn Jahschua der Messias,




    KJV + EL + LUTHER = NOW THE ELOHIM/G-D (YAHWEH) OF PEACE, that brought again from the dead our Savior Yahshua the Messiah, that great shepherd of the sheep, through the blood of the everlasting covenant,




    Joh 10,12; 1. Petr 2,25




    




    





    Hebr 13,21 der mache euch fertig in allem guten Werk, zu tun seinen Willen, und schaffe in euch, was vor ihm gefällig ist, durch Jahschua den Messias; welchem sei Ehre von Ewigkeit zu Ewigkeit! Amen.




    MENGE = der möge euch mit allem Guten zur Erfüllung seines Willens ausrüsten, indem er in euch das schafft, was vor im wohlgefällig ist, …




    




    KJV + EL = Make you perfect in every good work to do his will, working in you that which is wellpleasing in his sight, through Yahshua the Messiah; to whom be the glory forever and ever! Amen.




    




    





    Hebr 13,22 Ich ermahne euch aber, liebe Brüder, haltet das Wort der Ermahnung zugute; denn ich habe euch kurz geschrieben.




    KJV + EL = And I beseech you, brethren, bear with the word of exhortation: for I have written a letter to you in few words.




    




    





    Hebr 13,23 Wisset, daß der Bruder Timotheus wieder frei ist; mit dem, so er bald kommt, will ich euch sehen.




    KJV + EL = Know that our brother Timothy is set at liberty; with whom, if he comes shortly, I will see you.




    




    





    Hebr 13,24 Grüßet alle eure Lehrer und alle Heiligen. Es grüßen euch die Brüder aus Italien.




    KJV + EL = Salute all them that have the rule over you, and all the saints. They of Italy salute you.




    




    





    Hebr 13,25 Die Gnade sei mit euch allen! Amen.




    KJV + EL = Grace be with you all! Amen.




    




    


  




  

     DER BRIEF DES JAKOBUS - THE GENERAL LETTER OF JACOB




    




    (JAMES IN THE KING JAMES VERSION)




    




    





    





    Kapitel 1




    




    





    Jak 1,1 Jakobus, ein Knecht JAHWEH’s und des HErrn Jahschua dem Messias, den zwölf Geschlechtern, die da sind hin und her, Freude zuvor!




    KJV + EL = Jacob (KJV = James), a servant of YAHWEH and of the Master Yahshua the Messiah, to the twelve tribes which are scattered abroad, greeting.




    




    


    





    




    Jak 1,2 Meine lieben Brüder, achtet es für eitel Freude, wenn ihr in mancherlei Anfechtung fallet,




    KJV + EL = My brethren, count it all joy when you fall into divers temptations;




    Röm 5,3-5; 1. Petr 4,13




    




    





    Jak 1,3 und wisset, daß euer Glaube, wenn er rechtschaffen ist, Geduld wirkt.




    MENGE = Ihr wisset ja, daß die Erprobung eures Glaubens Standhaftigkeit bewirkt.




    KJV + EL = Knowing this, that the trying of your faith works patience.




    




    





    Jak 1,4 Die Geduld (Standhaftigkeit) aber soll festbleiben bis ans Ende, auf daß ihr seid vollkommen und ganz und keinen Mangel habt.




    KJV + EL = But let patience have her perfect work, that you may be perfect and entire, lacking in nothing.




    




    





    Jak 1,5 So aber jemand unter euch (an) Weisheit mangelt, der bitte von JAHWEH, der da gibt einfältig jedermann und rückt es niemand auf; so wird sie ihm gegeben werden.




    KJV + EL = But if any of you lacks wisdom, let him ask of YAHWEH, that gives to all men liberally and upbraids not; and it shall be given him.




    Spr 2,3-6; Kap 3,15




    




    





    Jak 1,6 Er bitte aber im Glauben und zweifle nicht; denn wer da zweifelt, der ist gleich wie die Meereswoge, die vom Winde getrieben und gewebt wird.




    KJV + EL = But let him ask in faith, nothing wavering: For he that wavers is like a wave of the sea driven with the wind and tossed.




    Mark 11,24; 1. Tim 2,8




    




    





    Jak 1,7 Solcher Mensch denke nicht, daß er etwas von JAHWEH empfangen werde.




    KJV + EL = For let not that man think that he shall receive anything of YAHWEH;




    




    





    Jak 1,8 Ein Zweifler ist unbeständig in allen seinen Wegen.




    KJV + EL = A double minded man is unstable in all his ways.




    




    





    Jak 1,9 Ein Bruder aber, der niedrig ist, rühme sich seiner Höhe;




    KJV + EL = Let the brother of low degree rejoice in that he is exalted:




    Kap 2,5




    




    





    Jak 1,10 und der da reich ist, rühme sich seiner Niedrigkeit; denn wie eine Blume des Grases wird er vergehen.




    KJV + EL = But the rich, in that he is made low: because as the flower of the grass he shall pass away.




    1. Petr 1,24; 1. Tim 6,17




    




    





    Jak 1,11 Die Sonne geht auf mit der Hitze, und das Gras verwelkt, und die Blume fällt ab und seine schöne Gestalt verdirbt: also wird der Reiche in seiner Habe / in seinen Wegen verwelken.




    KJV + EL = For the sun is no sooner risen with a burning heat, but it withers the grass, and the flower of it falls, and the grace of the fashion of it perishes: so also shall the rich man fade away in his ways.




    Jes 40,6.7




    




    





    Jak 1,12 Selig ist der Mann, der die Anfechtung erduldet. Denn nachdem er bewährt ist, wird er die Krone des Lebens empfangen, welche JAHWEH verheißen hat denen, die ihn liebhaben.




    KJV + EL = Blessed is the man that endures temptation: for when he is tried, he shall receive the crown of life, which the YAHWEH has promised to them that love him.




    2. Tim 4,8




    




    





    Jak 1,13 Niemand sage, wenn er versucht wird, daß er von JAHWEH versucht werde. Denn JAHWEH kann nicht versucht werden zum Bösen; und er (selbst) versucht niemand.




    KJV + EL = Let no man say when he is tempted, I am tempted of YAHWEH: for YAHWEH cannot be tempted with evil, neither tempts he any man:




    




    





    Jak 1,14 Sondern ein jeglicher wird versucht, wenn er von seiner eigenen Lust gereizt und gelockt wird.




    KJV + EL = But every man is tempted, when he is drawn away of his own lust, and enticed.




    Röm 7,7.8




    




    





    Jak 1,15 Danach, wenn die Lust empfangen hat, gebiert sie die Sünde; die Sünde aber, wenn sie vollendet ist, gebiert sie den Tod.




    KJV + EL = Then when lust has conceived, it brings forth sin: and sin, when it is finished, brings forth death.




    Röm 7,10




    




    





    Jak 1,16 Irret nicht, liebe Brüder.




    KJV + EL = Do not err, my beloved brethren.




    




    





    Jak 1,17 Alle guten Gaben und alle vollkommene Gaben kommen von oben herab von dem Vater des Lichts, bei welchem ist keine Veränderung noch Wechsel des Lichts und der Finsternis.




    KJV + EL = Every good gift and every perfect gift is from above, and comes down from the Father of lights, with whom is no variableness, neither shadow of turning.




    Matth 7,11; 1. Joh 1,5




    




    





    Jak 1,18 Er hat uns gezeugt nach seinem Willen durch das Wort der Wahrheit, auf daß wir wären Erstlinge seiner Kreaturen.




    KJV + EL = Of his own will begat he us with the word of truth, that we should be a kind of firstfruits of his creatures.




    Joh 1,13; 1. Petr 1,23




    




    





    Jak 1,19 Darum, liebe Brüder, ein jeglicher Mensch sei schnell zu hören, langsam aber zu reden und langsam zum Zorn.




    KJV + EL = Therefore, my beloved brethren, let every man be swift to hear, slow to speak, slow to wrath:




    Spr 29,20; Pred 5,1.2; 7,9




    




    





    Jak 1,20 Denn des Menschen Zorn tut nicht, was vor JAHWEH recht ist.




    KJV + EL = For the wrath of man works not the righteousness of YAHWEH.




    Spr 29,22; Eph 4,26




    




    





    Jak 1,21 Deshalb so legt ab alle Unsauberkeit und alles Übermaß von Schlechtigkeit (Bosheit), und nehmt das Wort an mit Sanftmut, das in euch eingepflanzt ist, das eure Seelen zu erretten vermag.




    KJV + EL = Therefore lay apart all filthiness and superfluity (extreme) of wickedness, and receive with meekness the engrafted word, which is able to save your souls.




    1. Petr 2,1




    




    





    Jak 1,22 Seid aber Täter des Worts und nicht Hörer allein, wodurch ihr euch selbst betrügt.




    KJV + EL = But be you doers of the word, and not hearers only, deceiving your own selves.




    Matth 7,26; Röm 2,13




    




    





    Jak 1,23 Denn so jemand ist ein Hörer des Worts und nicht ein Täter, der ist gleich einem Mann, der sein leiblich Angesicht im Spiegel beschaut.




    KJV + EL = For if any be a hearer of the word, and not a doer, he is like to a man beholding his natural face in a mirror:




    




    





    Jak 1,24 Denn nachdem er sich beschaut hat, geht er von Stund‘ an davon und vergißt, wie er gestaltet war.




    KJV + EL = For he beholds himself, and goes his way, and immediately forgets what manner of man he was.




    




    





    Jak 1,25 Wer aber durchschaut in das vollkommene Gesetz der Freiheit und darin beharrt und ist nicht ein vergeßlicher Hörer, sondern ein Täter, derselbige wird selig sein in seiner Tat.




    KJV + EL = But he that looks into the perfect law of liberty, and continues therein, he being not a forgetful hearer, but a doer of the work, this man shall be blessed in his deed.




    Kap 2,12; Röm 8,2; Joh 13,17




    




    





    Jak 1,26 KJV + EL + LUTHER = So sich jemand unter euch scheint fromm (religiös) zu sein, und hält seine Zunge nicht im Zaun, sondern täuscht sein Herz, dessen Frömmigkeit (Religion) ist nichtig.




    KJV + EL = If any man among you seems to be religious, and bridles not his tongue, but deceives his own heart, this man‘s religion is vain.




    1. Petr 3,10




    




    





    Jak 1,27 KJV + EL + LUTHER = Eine reine unbefleckte Frömmigkeit (Religion) vor unserem Elohim (G-tt) und Vater ist die: die Waisen und Witwen in ihrer Trübsal besuchen und sich von der Welt unbefleckt erhalten.




    KJV + EL = Pure religion and undefiled before our El and Father is this, To visit the fatherless and widows in their affliction, and to keep himself unspotted from the world.




    




    


    





    




    


    





    




    Kapitel 2




    




    





    Jak 2,1 Liebe Brüder, haltet nicht dafür, daß der Glaube an Jahschua dem Messias, unseren HErrn der Herrlichkeit, [nicht mit] Ansehen der Person leide.




    MENGE = Meine Brüder, seid mit dem Glauben an unseren HErrn Jahschua dem Messias, den HErrn der Herrlickeit, nicht so erfüllt, daß Menschengefälligkeit sich dabei einmischt. * wörtliche Übersetzung - schreibt MENGE weiter = Habt den Glauben an unseren HErrn Jahschua dem Messias der Herrlichkeit nicht in Verbindung mit Menschengefälligkeit.




    KJV + EL = My brethren, have not the faith of our Master Yahshua the Messiah, the Master /


    Sovereign of glory, with respect of persons.




    




    





    Jak 2,2 Denn so in eure Versammlung käme ein Mann mit einem goldenen Ringe und mit einem herrlichen Kleide, es käme aber auch ein Armer in einem unsauberen Kleide,




    KJV + EL = For if there come to your assembly a man with a gold ring, in fine clothing, and there come in also a poor man in vile clothing;




    




    





    Jak 2,3 und ihr sähet auf den, der das herrliche Kleid trägt, und sprächet zu ihm: Setze du dich her aufs beste! und sprächet zu dem Armen: Stehe du dort! oder setze dich her zu meinen Füßen!




    KJV + EL = And you have regard to him that wears the fine clothing, and say to him, Sit here in a good place; and say to the poor, Stand there, or sit here under my footstool:




    




    





    Jak 2,4 ist es recht, daß ihr solchen Unterschied bei euch selbst macht und richtet nach bösen Gedanken?




    KJV + EL = Are you not then partial in yourselves, and are become judges of evil thoughts?




    




    





    Jak 2,5 Hört zu, meine lieben Brüder! Hat nicht JAHWEH die Armen auf dieser Welt, die am Glauben reich sind und Erben des Reichs, welches er verheißen hat denen, die ihn liebhaben?




    KJV + EL = Listen, my beloved brethren; Has not YAHWEH chosen the poor of this world rich in faith, and heirs of the kingdom which he has promised to them that love him?




    1. Kor 1,26; 11,22; Luk 12,21




    




    





    Jak 2,6 Ihr aber habt dem Armen Unehre getan. Sind nicht die Reichen die, die Gewalt an euch üben und ziehen euch vor Gericht?




    KJV + EL = But you have despised the poor. Do not rich men oppress you, and draw you before the judgments seats?




    




    





    Jak 2,7 Verlästern sie nicht den guten Namen, nach dem ihr genannt seid?




    KJV + EL = Do not they blaspheme that worthy name by which you are called?




    1. Petr 4,14




    




    





    Jak 2,8 Wenn ihr das königliche Gesetz erfüllt nach der Schrift (3. Mose 19,18): »Liebe deinen Nächsten wie dich selbst«, so tut ihr recht;




    KJV + EL = If you fulfill the royal law according to the scripture, You shall love your neighbor as yourself, you do well:




    




    





    Jak 2,9 So ihr aber die Person anseht, tut ihr Sünde und werdet überführt vom Gesetz als Übertreter.




    KJV + EL = But if you have respect to persons, you commit sin, and are convicted of the law as transgressors.




    5. Mose 1,17




    




    





    Jak 2,10 Denn wenn jemand das ganze Gesetz hält und sündigt gegen ein einziges Gebot, der ist am ganzen Gesetz schuldig.




    KJV + EL = For whoever shall keep the whole law, and yet offend in one point, he is guilty of all.




    Matth 5,19




    




    





    Jak 2,11 Denn der gesagt hat (2. Mose 20,13.14): »Du sollst nicht ehebrechen«, der hat auch gesagt: »Du sollst nicht töten/morden.« Wenn du nun nicht die Ehe brichst, tötest/mordest aber, bis du ein Übertreter des Gesetzes.




    KJV + EL = For he that said, Do not commit adultery, said also, Do not kill/murder. Now if you commit no adultery, yet if you kill/murder, you are become a transgressor of the law.




    




    





    Jak 2,12 Also redet und also tut, als die da sollen durchs Gesetz der Freiheit gerichtet werden.




    KJV + EL = So speak, and so do, as they that shall be judged by the law of liberty.




    




    





    Jak 2,13 Es wird aber ein unbarmherziges Gericht über den ergehen, der nicht Barmherzigkeit getan hat; und die Barmherzigkeit rühmt sich wider das Gericht.




    KJV + EL = For he shall have judgment without mercy, that has showed no mercy; and mercy glories against judgment.




    Matth 5,7; 18,30.34; 25,45.46




    




    





    Jak 2,14 Was hilft es, liebe Brüder, so jemand sagt, er habe den Glauben, und hat doch die Werke nicht? Kann auch der Glaube ihn selig machen / ihn erretten?




    KJV + EL = What does it profit, my brethren, though a man says he has faith, and has not works? can faith save him?




    Matth 7,21




    




    





    Jak 2,15 So aber ein Bruder oder eine Schwester bloß / nackt wäre und Mangel hätte der täglichen Nahrung,




    KJV + EL = If a brother or sister be naked, and destitute of daily food,




    




    





    Jak 2,16 und jemand unter euch spräche zu ihnen: Geht hin in Frieden (Elohim berate euch), wärmt euch und sättigt euch! Ihr gäbet ihnen aber nicht, was des Leibes Notdurft ist, was hülfe ihnen das?




    KJV + EL = And one of you say to them, Depart in peace, be warmed and filled; yet you give them not those things which are needful to the body; what does it profit?




    1. Joh 3,18




    




    





    Jak 2,17 Also auch der Glaube, wenn er nicht Werke hat, ist er tot an ihm selber (an sich selbst tot).




    KJV + EL = Even so faith, if it have not works, is dead, being alone.




    




    





    Jak 2,18 Aber es möchte jemand sagen: Du hast den Glauben, und ich habe die Werke; zeige mir deinen Glauben ohne die Werke, so will ich dir meinen Glauben zeigen aus meinen Werken.




    KJV + EL = Yes, a man may say, You have faith, and I have works: show me your faith without your works, and I will show you my faith by my works.




    Gal 5,6




    




    





    Jak 2,19 LUTHER + ELBERFELDER 1871 = Du glaubst, daß ein einiger Elohim (G-tt) ist? Du tust wohl daran; die Dämonen glauben es auch und zittern.




    MENGE = Du glaubst, daß es nur einen Elohim (G-tt) gibt? Du tust recht daran; aber das glauben die Teufel/Dämonen auch und - zittern.




    KJV + EL = You believe that there is one Elohim (G-d); you do well: the demons also believe, and tremble.




    




    





    Jak 2,20 Willst du aber erkennen, du eitler Mensch, daß der Glaube ohne Werke tot ist?




    KJV + EL = But will you know, o vain man, that faith without works is dead?




    




    





    Jak 2,21 Ist nicht Abraham, unser Vater, durch die Werke gerecht geworden, da er seinen Sohn Isaak auf dem Altar opferte?




    KJV + EL = Was not Abraham our father justified by works, when he had offered Isaac his son upon the altar?




    1. Mose 22; Hebr 11,17




    




    





    Jak 2,22 Da siehst du, daß der Glaube mitgewirkt hat an seinen Werken, und durch die Werke ist der Glaube vollkommen geworden;




    KJV + EL = You see that faith worked with his works, and by works was faith made perfect;




    




    





    Jak 2,23 und die Schrift erfüllt, die da spricht (1. Mose 15,6): »Abraham hat JAHWEH geglaubt, und das ist ihm zur Gerechtigkeit gerechnet worden«, und er wurde »ein Freund JAHWEH's« genannt (Jes 41,8).




    KJV + EL = And the scripture was fulfilled which says, Abraham believed YAHWEH, and it was imputed/reckoned to him for righteousness: and he was called the Friend of YAHWEH.




    




    





    Jak 2,24 So seht ihr nun, daß der Mensch durch die Werke gerecht wird, nicht durch den Glauben allein.




    KJV + EL = You see then how that by works a man is justified, and not by faith only.




    




    





    Jak 2,25 Desgleichen die Hure Rahab, ist sie nicht durch die Werke gerecht geworden, da sie die Boten aufnahm und ließ sie (auf) einen anderen Weg hinaus?




    KJV + EL = Likewise also was not Rahab the harlot justified by works, when she had received the messengers, and had sent them out another way?




    Jos 2; Hebr 11,31




    




    





    Jak 2,26 Denn gleichwie der Leib ohne Geist tot ist, also ist auch der Glaube ohne Werke tot.




    KJV + EL = For as the body without the Spirit is dead, so faith without works is dead also.




    




    


    





    




    


    





    




    Kapitel 3




    




    





    Jak 3,1 Liebe Brüder, unterwinde sich nicht jedermann, Lehrer zu sein, und wisset, daß wir desto mehr Urteil empfangen werden.




    KJV + EL = My brethren, be not many teachers, knowing that we shall receive the heavier judgment.




    




    





    Jak 3,2 Denn wir fehlen alle mannigfaltig. Wer aber auch in keinem Wort fehlt, der ist ein vollkommener Mann und kann auch den ganzen Leib im Zaum halten.




    KJV + EL = For in many things we offend all. If any man offend not in word, the same is a perfect man, and able also to bridle the whole body.




    




    





    Jak 3,3 Siehe, die Pferde halten wir in Zäumen, daß sie uns gehorchen, und wir lenken ihren ganzen Leib.




    KJV + EL = Behold, we put bits in the horses‘ mouths, that they may obey us; and we turn about their whole body.




    




    





    Jak 3,4 Siehe, die Schiffe, ob sie wohl so groß sind und von starken Winden getrieben werden, werden sie doch gelenkt mit einem kleinen Ruder, wo der hin will, der es regiert.




    KJV + EL = Behold also the ships, which though they be so great, and are driven of fierce winds, yet are they turned about with a very small rudder, wherever the impulse of the steersman wills.




    




    





    Jak 3,5 Also ist auch die Zunge ein klein Glied und richtet große Dinge an (kann sich doch großer Dinge rühmen). Siehe, ein kleines Feuer, welch einen Wald zündet es an!




    KJV + EL = Even so the tongue is a little member, and boasts great things. Behold, how great a matter a little fire kindles!




    




    





    Jak 3,6 Und die Zunge ist auch ein Feuer, eine Welt voll Ungerechtigkeit. Also ist die Zunge unter unseren Gliedern und befleckt den ganzen Leib und zündet an allen unseren Wandel, wenn sie von Gehenna entzündet ist.




    KJV + EL = And the tongue is a fire, a world of iniquity: so is the tongue among our members, that it defiles the whole body, and sets on fire the course of nature; and it is set on fire by Gehenna.




    Matth 15,11.18; 12,36.37; Spr 16,27




    




    





    Jak 3,7 Denn alle Natur der Tiere und der Vögel und der Schlangen und der Meerwunder wird gezähmt und ist gezähmt von der menschlichen Natur;




    KJV + EL = For every kind of beasts, and of birds, and of serpents, and of things in the sea, is tamed, and has been tamed of mankind:




    




    





    Jak 3,8 aber die Zunge kann kein Mensch zähmen, das unruhige Übel voll tödlichen Giftes.




    KJV + EL = But the tongue can no man tame; it is an unruly evil, full of deadly poison.




    




    





    Jak 3,9 Durch sie loben wir JAHWEH, den Vater, und durch sie fluchen wir den Menschen, nach dem Bilde Gottes gemacht sind.




    KJV + EL = With it we bless YAHWEH, the Father; and with it we curse men, who are made after the likeness of Elohim.




    1. Mose 1,27




    




    





    Jak 3,10 Aus einem Munde geht Loben und Fluchen. Es soll nicht, liebe Brüder, also sein / bei euch so sein.




    KJV + EL = Out of the same mouth proceeds blessing and cursing. My brethren, these things ought not so to be.




    Eph 4,29




    




    





    Jak 3,11 Quillt auch ein Brunnen aus einem Loch süß und bitter?




    KJV + EL = Does a fountain send forth at the same place sweet water and bitter?




    




    





    Jak 3,12 Kann auch, liebe Brüder, ein Feigenbaum Ölbeeren (Oliven) oder ein Weinstock Feigen tragen? Also kann auch ein Brunnen nicht salziges und süßes Wasser geben.




    KJV + EL = Can the fig tree, my brethren, bear olive berries? either a vine, figs? so can no fountain both yield salt water and fresh.




    




    





    Jak 3,13 Wer ist weise und klug unter euch? Der zeige mit seinem guten Wandel seine Werke in der Sanftmut und Weisheit.




    KJV + EL = Who is a wise man and endued with knowledge among you? let him show out of a good life his works in meekness of wisdom.




    




    





    Jak 3,14 Habt ihr aber bitteren Neid und Zank in eurem Herzen, so rühmt euch nicht und lügt nicht wider die Wahrheit.




    KJV + EL = But if you have bitter envying and strife in your hearts, glory not, and lie not against the truth.




    




    





    Jak 3,15 Das ist nicht die Weisheit, die von oben herab kommt, sondern irdisch, menschlich und dämonisch* (* = ELBERFELDER).




    KJV + EL = This wisdom descends not from above, but is earthly, sensual, devilish (= demonic).




    Kap 1,5




    




    





    Jak 3,16 Denn wo Neid und Zank/Streitsucht ist, da ist Unordnung und eitel böses Ding (Zerrüttung und jede schlechte Tat).




    KJV + EL = For where envying and strife is, there is confusion and every evil work.




    




    





    Jak 3,17 Die Weisheit von oben her ist auf es erste keusch, danach friedsam, gelinde, läßt sich sagen, voll Barmherzigkeit und guter Früchte, unparteiisch, ohne Heuchelei.




    KJV + EL = But the wisdom that is from above is first pure, then peaceable, gentle, and easy to be entreated, full of mercy and good fruits, without partiality, and without hypocrisy.




    




    





    Jak 3,18 Die Frucht aber der Gerechtigkeit wird gesäet im Frieden denen, die den Frieden halten.




    KJV + EL = And the fruit of righteousness is sown in peace for them that make peace.




    Jes 32,17; Matth 5,9; Phil 1,11




    




    


    





    




    


    





    




    Kapitel 4




    




    





    Jak 4,1 Woher kommt Streit und Krieg unter euch? Kommt‘s nicht daher: aus euren Wollüsten, die da streiten in euren Gliedern?




    KJV + EL = From where come wars and fightings among you? Come they not from here, even of your lusts that war in your members?




    




    





    Jak 4,2 Ihr seid begierig, und erlanget es damit nicht; ihr hasset und neidet, und gewinnt damit nichts; ihr streitet und krieget. Ihr habt nicht, darum daß ihr nicht bittet;




    KJV + EL = You lust, and have not: you kill, and desire to have, and cannot obtain: you fight and war, yet you have not, because you ask not.




    Gal 5,15




    




    





    Jak 4,3 ihr bittet, und nehmt nicht, darum daß ihr übel bittet, nämlich dahin, daß ihr es mit euren Wollüsten verzehrt.




    KJV + EL = You ask, and receive not, because you ask amiss, that you may consume it upon your lusts.




    




    





    Jak 4,4 Ihr Ehebrecher und Ehebrecherinnen (ihr von JAHWEH entfremdeten Seelen), wißt ihr nicht, daß der Welt Freundschaft JAHWEH's Feindschaft ist? Wer der Welt Freund sein will, der wird JAHWEH's Feind sein.




    KJV + EL = You adulterers and adulteresses, know you not that the friendship of the world is enmity with YAHWEH? whoever therefore will be a friend of the world is the enemy of YAHWEH.




    Luk 6,26; Röm 8,7; 1. Joh 2,15




    




    





    Jak 4,5 Oder laßt ihr euch dünken, die Schrift sage umsonst: Der Geist, der in euch wohnt, begehrt und eifert?




    KJV + EL = Do you think that the scripture says in vain, The spirit that dwells in us lusts to envy?




    2. Mose 20,3.5




    




    





    Jak 4,6 Er gibt aber desto reichlicher Gnade. Darum heißt es (Spr 3,34): »JAHWEH widersteht dem Hoffärtigen (Hochmütigen), aber den Demütigen gibt er Gnade.«




    KJV + EL = But he gives more grace. Therefore he says, YAHWEH resists the proud, but gives grace to the humble.




    Hiob 22,29; Matth 23,12; 1. Petr 5,5




    




    





    Jak 4,7 So seid nun JAHWEH untertänig. Widersteht dem Teufel, so flieht er von euch;




    KJV + EL = Submit yourselves therefore to YAHWEH. Resist the devil, and he will flee from you.




    1. Petr 5,8.9




    





    Jak 4,8 Naht euch zu JAHWEH, so naht er sich zu euch. Reinigt die Hände, ihr Sünder, und macht (reinigt) eure Herzen keusch, ihr Wankelmütigen.




    KJV + EL = Draw near to YAHWEH, and he will draw near to you. Cleanse your hands, you sinners; and purify your hearts, you double minded.




    Sach 1,3; Jes 1,16




    




    





    Jak 4,9 Seid elend (niedergebeugt) und tragt Leid und weint! Euer Lachen verkehre sich in Weinen und eure Freude in Traurigkeit.




    KJV + EL = Be afflicted, and mourn, and weep: let your laughter be turned to mourning, and your joy to heaviness.




    




    





    Jak 4,10 Demütigt euch vor JAHWEH, so wird er euch erhöhen.




    KJV + EL = Humble yourselves in the sight of YAHWEH, and he shall lift you up.




    1. Petr 5,6




    




    





    Jak 4,11 LUTHER + ELBERFELDER 1871 = Redet nicht wiedereinander (redet nichts Böses voneinander), liebe Brüder. Wer wider seinem Bruder redet und richtet/verurteilt seinen Bruder, der redet wider das Gesetz. Richtest du aber das Gesetz, so bist du nicht ein Täter des Gesetzes, sondern ein Richter.




    KJV + EL = Speak not evil one of another, brethren. He that speaks evil of his brother, and judges his brother, speaks evil of the law, and judges the law: but if you judge the law, you are not a doer of the law, but a judge.




    




    





    Jak 4,12 Es ist ein alleiniger/einziger Gesetzgeber, der selig machen/retten und verdammen kann. Wer bist du, der du einen anderen verurteilst/richtest?




    KJV + EL = There is one lawgiver, who is able to save and to destroy: who are you that judge another?




    Matth 7,1; Röm 14,4




    




    





    Jak 4,13 Wohlan nun, die ihr sagt: Heute oder morgen wollen wir gehen in die oder die Stadt und wollen ein Jahr da liegen und Handel treiben und gewinnen;




    KJV + EL = Come now, you that say, Today or tomorrow we will go into such a city, and spent a year there, and buy and sell, and get gain:




    Spr 27,1




    




    





    Jak 4,14 die ihr nicht wißt, was morgen sein wird. Denn was ist euer Leben? Ein Dampf ist es, der eine kleine Zeit währt, danach aber verschwindet er.




    KJV + EL = Whereas you know not what shall be tomorrow. For what is your life? It is even a vapor, that appears for a little time, and then vanishes away.




    Luk 12,20




    




    





    Jak 4,15 Dafür ihr sagen solltet: So JAHWEH will und wir leben, wollen wir dies und das tun.




    KJV + EL = For you ought to say, If YAHWEH will, we shall live, and do this, or that.




    Apg 18,21; 1. Kor 4,19




    




    





    Jak 4,16 Nun aber rühmt ihr euch in eurem Hochmut. Alles solches Rühmen ist böse.




    KJV + EL = But now you rejoice in your boastings: all such rejoicing is evil.




    




    





    Jak 4,17 Denn wer da weiß Gutes zu tun, und tut es nicht, dem ist es Sünde.




    KJV + EL = Therefore to him that knows to do good, and does it not, to him it is sin.




    Luk 12,47




    




    


    





    




    


    





    




    Kapitel 5




    




    





    Jak 5,1 Wohlan nun, ihr Reichen, weint und heult über euer Elend, das über euch kommen wird!




    KJV + EL = Come now, you rich men, weep and howl for your miseries that shall come upon you.




    Luk 6,24.25




    




    





    Jak 5,2 Euer Reichtum ist verfault; eure Kleider sind mottenfräßig geworden.




    KJV + EL = Your riches are corrupted, and your garments are motheaten.




    Matth 6,19




    




    





    Jak 5,3 Euer Gold und Silber ist verrostet, und sein Rost wird euch zum Zeugnis sein und wird euer Fleisch fressen wie ein Feuer. Ihr habt euch Schätze gesammelt in den letzten Tagen.




    KJV + EL = Your gold and silver are rusted; and their rust of them shall be a testimony / witness against you, and shall eat your flesh as if it were fire. You have heaped treasure together for the last days.




    




    





    Jak 5,4 Siehe, der Arbeiter Lohn, die euer Land eingeerntet haben, der von euch abgebrochen ist, der schreit; und das Rufen der Ernter ist kommen vor die Ohren JAHWEH's Zebaoth.




    MENGE = Wisset wohl: Der Lohn, den ihr den Arbeitern, die eure Felder abgemäht haben, vorenthalten habt, schreit aus euren Häusern zum Himmel empor; und die Klagerufe eurer Schnitter sind zu den Ohren JAHWEH's der Heerscharen (= Zebaoth) gedrungen.




    KJV + EL = Behold, the hire of the laborers who have reaped down your fields, which is of you kept back by fraud, cries: and the cries of them which have reaped are entered into the ears of YAHWEH Sabaoth.




    5. Mose 24,14.15




    




    





    Jak 5,5 Ihr habt wohlgelebt (in Üppigkeit) auf Erden und eure Wollust gehabt (geschwelgt) und eure Herzen geweidet (gepflegt wie) am Schlachttag.




    KJV + EL = You have lived in pleasure on the earth, and been wanton; you have nourished your hearts, as in a day of slaughter.




    Luk 16,19.25; Jer 12,3; 25,34




    




    





    Jak 5,6 Ihr habt verurteilt den Gerechten und getötet, und er hat euch nicht widerstanden.




    KJV + EL = You have condemned and killed the just; and he does not resist you.




    Kap 2,6




    




    





    Jak 5,7 So seid nun geduldig, liebe Brüder, bis auf die Wiederkunft des HErrn. Siehe, ein Ackermann wartet auf die köstliche Frucht der Erde und ist geduldig darüber, bis er empfange den Frühregen und den Spätregen.




    KJV + EL = Be patient therefore, brethren, until the coming of the Master. Behold, the husbandman waits for the precious fruit of the earth, and has long patience for it, until he receive the early and latter rain.




    Luk 21,19; Hebr 10,36




    




    





    Jak 5,8 Seid ihr auch geduldig und stärkt eure Herzen; denn die Wiederkunft des HErrn (Jahschua dem Messias) ist nahe.




    KJV + EL = Be also patient; establish your hearts: for the coming of the Master (Yahshua the Messiah) draws near.




    




    





    Jak 5,9 Seufzet nicht widereinander, liebe Brüder, auf daß ihr nicht verdammt werdet. Siehe, der Richter ist vor der Tür.




    KJV + EL = Murmur not one against another, brethren, that you be not judged: behold, the judge stands before the door.




    




    





    Jak 5,10 Nehmt, meine lieben Brüder, zum Beispiel (= Exempel) des Leidens und der Geduld der Propheten, die geredet haben in dem Namen JAHWEH’s.




    KJV + EL = Take, my brethren, the prophets, who have spoken in the name of YAHWEH, for an example of suffering affliction, and of patience.




    Matth 5,12




    




    





    Jak 5,11 MENGE = Seht, wir preisen die selig, die erduldet haben. Von der Standhaftigkeit / Geduld Hiobs habt ihr gehört und von dem Ausgang, den JAHWEH ihm bereitet hat; erkennt daraus, daß JAHWEH reich an Mitleid (und Barmherzigkeit) ist und voll erbarmen.




    KJV + EL = Behold, we count them happy which endure. You have heard of the patience of Job, and have seen the end of YAHWEH; that YAHWEH is full of pity, and mercyful.




    Hiob 1,21; 42,10-16




    




    





    Jak 5,12 Vor allen Dingen aber, meine Brüder, schwört nicht, weder bei dem Himmel noch bei der Erde noch mit keinem anderen Eide. Es sei aber euer Wort: Ja, das ja ist; und: Nein, das nein ist, auf daß ihr nicht in Heuchelei / unter das Gericht fallt.




    KJV + EL = But above all things, my brethren, swear not, neither by heaven, neither by the earth, neither by any other oath: but let your yes be yes; and your no, no; that you fall not under judgment.




    Matth 5,34-37




    




    





    Jak 5,13 Leidet jemand unter euch, der bete; ist jemand gutes Mutes, der singe Psalmen.




    KJV + EL = Is any among you afflicted? let him pray. Is any merry? let him sing psalms.




    Ps 50,15; Kol 3,16




    




    





    Jak 5,14 Ist jemand krank, der rufe zu sich die Ältesten von der Gemeinde, daß sie über ihm beten und salben ihn mit Öl in dem Namen JAHWEH.




    KJV + EL = Is any sick among you? let him call for the elders of the assembly; and let them pray over him, anointing him with oil in the name of YAHWEH:




    Mark 6,13




    




    





    Jak 5,15 Und das Gebet des Glaubens wird dem Kranken helfen, und JAHWEH wird ihn aufrichten; und so er hat Sünden getan, werden sie ihm vergeben sein.




    KJV + EL = And the prayer of faith shall save the sick, and YAHWEH shall raise him up; and if he have committed sins, they shall be forgiven him.




    Mark 16,18




    




    





    Jak 5,16 Bekenne einer dem anderen seine Sünden und betet füreinander, daß ihr gesund werdet. Des Gerechten Gebet vermag viel, wenn es ernstlich ist.




    KJV + EL = Confess your faults/sins one to another, and pray one for another, that you may be healed. The effectual fervent prayer of a righteous man avails much.




    Apg 12,5




    




    





    Jak 5,17 Elia war ein Mensch gleich wie wir; und er betete ein Gebet, daß es nicht regnen sollte, und es regnete nicht auf Erden drei Jahre und sechs Monate.




    KJV + EL = EliYah was a man subject to like passions as we are, and he prayed earnestly that it might not rain: and it rained not on the earth for three years and six months.




    1. Kön 17,1; Luk 4,25




    




    





    Jak 5,18 Und er betete abermals, und der Himmel gab den Regen, und die Erde brachte ihre Frucht.




    KJV + EL = And he prayed again, and the heaven gave rain, and the earth brought forth her fruit.




    1. Kön 18,41-45




    




    





    Jak 5,19 Liebe Brüder, so jemand unter euch irren würde von der Wahrheit, und jemand bekehrte ihn,




    KJV + EL = Brethren, if any of you do err from the truth, and one convert him;




    Gal 6,1




    




    





    Jak 5,20 der soll wissen, daß, wer den Sünder bekehrt hat von dem Irrtum seines Weges, der hat einer Seele vom Tode geholfen und wird bedecken die Menge der Sünden.




    KJV + EL = Let him know, that he which converts the sinner from the error of his way shall save a soul from death, and shall hide a multitude of sins.




    Ps 51,15; Spr 10,12; 1. Petr 4,8




    




    


  




  

     DER ERSTE BRIEF DES APOSTELS PETRUS - THE FIRST LETTER OF PETER THE APOSTLE




    




    Kapitel 1




    




    





    1. Petr 1,1 Petrus, ein Apostel Jahschua den Messias, den erwählten Fremdlingen hin und her in Pontus, Galatien, Kappadozien, Asien und Bithynien,




    KJV + EL = Peter, an apostle of Yahshua the Messiah, to the sojourners scattered throughout Pontus, Galatia, Cappadocia, Asia, and Bithynia,




    




    





    1. Petr 1,2 nach der Vorsehung JAHWEH’s, des Vaters, durch die Heiligung des Geistes, zum Gehorsam und zur Besprengung mit dem Blut Jahschuas dem Messias: Gnade und Friede mehre sich bei euch!




    KJV + EL = Elect according to the foreknowledge of YAHWEH the Father, through sanctification of the Spirit, to obedience and sprinkling of the blood of Yahshua the Messiah: Grace to you, and peace, be multiplied!




    Röm 8,29




    




    





    1. Petr 1,3 Gelobt sei Elohim (G-tt) und Vater unseres HErrn Jahschua dem Messias, der uns nach seiner großen Barm-herzigkeit wiedergeboren hat zu einer lebendigen Hoffnung durch die Auferstehung Jahschuas dem Messias von den Toten,




    KJV + EL = Blessed be the Elohim (G-d) and Father of our Savior Yahshua the Messiah, who according to his abundant mercy has begotten us again to a living hope by the resurrection of Yahshua the Messiah from the dead,




    Kol 1,5




    




    





    1. Petr 1,4 zu einem unvergänglichen und unbefleckten und unverwelklichen Erbe, das behalten wird im Himmel (für euch im Himmel aufgehoben ist)




    KJV + EL = To an inheritance incorruptible, and undefiled, and that fades not away, reserved in heaven for you,




    Kol 1,12




    




    





    1. Petr 1,5 euch, die ihr aus JAHWEH's Macht durch den Glauben bewahrt werdet zur Seligkeit, die bereitet ist (schon jetzt bereit steht!), daß sie offenbar werde zu der letzten Zeit.




    KJV + EL = Who are kept by the power of YAHWEH through faith to salvation ready to be revealed in the last time.




    Joh 10,28




    




    





    1. Petr 1,6 In derselben werdet ihr euch freuen, die ihr jetzt eine kleine Zeit, wo es sein soll, traurig seid in mancherlei Anfechtungen (Trübsal zu erleiden),




    KJV + EL = In which you greatly rejoice, though now for a little while, if need be, you are in heaviness through manifold temptations / trials:




    Kap 5,10; 2. Kor 4,17




    




    





    1. Petr 1,7 auf daß euer Glaube rechtschaffen und viel köstlicher erfunden werde denn das vergängliche Gold, das durchs Feuer bewährt (in seiner Echtheit erprobt) wird, zu Lob, Preis und Ehre, wenn nun offenbart wird Jahschua der Messias,




    KJV + EL = That the trial of your faith, being much more precious than of gold that perishes, though it be tried with fire, might be found to praise and honor and glory at the appearing / revelation of Yahshua the Messiah:




    Spr 17,3; Mal 3,3




    




    





    1. Petr 1,8 welchen ihr nicht gesehen und doch liebhabt und nun an ihn glaubt, wie wohl ihr ihn nicht seht, und werdet euch freuen mit herrlicher und unaussprechlicher Freude




    KJV + EL = Whom having not seen, you love; in whom, though now you see him not, yet believing, you rejoice with joy unspeakable and full of glory:




    Joh 20,29; 2. Kor 5,7




    




    





    1. Petr 1,9 und das Ende eures Glaubens davonbringen (Übersetzer H. Menge: weil ihr das Endziel eures Glaubens erreicht!), nämlich der Seelen Seligkeit / die Errettung der Seelen!




    KJV + EL = Receiving the end of your faith, even the salvation of your souls!




    




    





    1. Petr 1,10 Nach dieser Seligkeit haben gesucht und geforscht die Propheten, die von der Gnade geweissagt haben, so auf euch kommen sollte,




    KJV + EL = Of this salvation the prophets have inquired and searched diligently, who prophesied of the grace that should come to you:




    Luk 10,24




    




    





    1. Petr 1,11 und haben geforscht, auf welche und welcherlei Zeit deutete der Geist des Messias, der in ihnen war und zuvor bezeugt hat die Leiden, die über den Messias kommen sollten, und die Herrlichkeit danach;




    KJV + EL = Searching what, or what manner of time the Spirit of the Messiah which was in them did signify, when it testified beforehand the sufferings of the Messiah, and the glory that should follow.




    Jes 53; Ps 22




    




    





    1. Petr 1,12 welchen es offenbart ist. Denn sie haben es nicht sich selbst, sondern uns dargetan, was euch nun verkündigt ist durch die, so euch das Evangelium verkündigt haben durch den heiligen Geist, der vom Himmel gesandt ist; was auch die Engel gelüstet zu schauen.




    KJV + EL = To whom it was revealed, that not to themselves, but to us did they minister the things, which are now reported to you by them that have preached the good tidings to you with the holy Spirit sent down from heaven; which things the angels desire to look into.




    Eph 3,10




    




    





    1. Petr 1,13 Darum so begürtet die Lenden eures Gemütes, seid nüchtern und setzt eure Hoffnung ganz auf die Gnade, die euch angeboten wird durch die Offenbarung Jahschuas dem Messias,




    KJV + EL = Therefore gird up the loins of your mind, be sober, and hope to the end for the grace that is to be brought to you at the revelation of Yahshua the Messiah;




    Luk 12,35.36




    




    





    1. Petr 1,14 als gehorsame Kinder, und stellt euch nicht gleich wie vormals, da ihr in Unwissenheit nach den Lüsten lebtet;




    KJV + EL = As obedient children, not fashioning yourselves according to the former lusts in your ignorance:




    Röm 12,2




    




    





    1. Petr 1,15 sondern nach dem, der euch berufen hat und heilig ist, seid auch ihr heilig in allem eurem Wandel.




    KJV + EL = But he which called you is holy, so be you holy in all manner of conservation;




    




    





    1. Petr 1,16 Denn es steht geschrieben (3. Mo 19,2): »Ihr sollt heilig sein; denn ich bin heilig.«




    KJV + EL = Because it is written, You will be holy; for I am holy.




    




    





    1. Petr 1,17 Und da ihr den als Vater anruft, der ohne Ansehen der Person richtet nach eines jeglichen Werk, so führt euren Wandel (Leben), die Zeit eurer Pilgerfahrt (solange ihr hier in der Fremde weilt), mit Furcht!




    ALBRECHT 1926 = Und wenn ihr den als Vater anruft, der unparteiisch jedem nach seinem Tun das Urteil spricht, dann wandelt auch in heiliger Scheu vor ihm, solange ihr noch hier auf Erden pilgert!




    KJV + EL = And if you call on the Father, who without respect of persons judges according to every man's work, pass the time of your sojourning here in fear!




    Röm 2,11; Phil 2,12




    




    





    1. Petr 1,18 Und wisset, daß ihr nicht mit vergänglichem Silber oder Gold erlöst seid von eurem eitlen Wandel nach väterlicher Weise,




    KJV + EL = Since you know that you were not redeemed with corruptible things, as silver and (or) gold, from your vain conservation received by tradition from your fathers;




    1. Kor 6,20; 7,23; Kap 4,3




    




    





    1. Petr 1,19 sondern mit dem teuren Blut des Messias, als eines unschuldigen und unbefleckten Lammes,




    KJV + EL = But with the precious blood of the Messiah, as of a lamb without blemish and without spot:




    Joh 1,29; Jes 53,7; Hebr 9,14




    




    





    1. Petr 1,20 der zwar zuvor ersehen ist, ehe der Welt Grund gelegt wurde, aber offenbart zu den letzten Zeiten um euretwillen,




    KJV + EL = Who truly was foreordained before the foundation of the world, but was manifest in these last times for you,




    Röm 16,25.26




    




    





    1. Petr 1,21 die ihr durch ihn glaubt an JAHWEH, der ihn auferweckt hat von den Toten und ihm die Herrlichkeit gegeben, auf daß ihr Glauben und Hoffnung zu Elohim (G-tt) haben möchtet.




    KJV + EL = Who by him do believe in YAHWEH, that raised him up from the dead, and gave him glory; that your faith and hope might be in Elohim (G-d).




    




    





    1. Petr 1,22 Und macht keusch eure Seelen im Gehorsam der Wahrheit durch den Geist zu ungefärbter Bruderliebe und habt euch untereinander inbrünstig lieb aus reinem Herzen,




    KJV + EL = Seeing you have purified your souls in obeying the truth through the Spirit to unfeigned love of the brethren, see that you love one another with a pure heart fervently:




    




    





    1. Petr 1,23 als die da wiedergeboren sind, nicht aus vergänglichen, sondern aus unvergänglichen Samen, nämlich aus dem lebendigen Wort JAHWEH's, das da ewiglich bleibt.




    KJV + EL = Being born again, not of corruptible seed, but of incorruptible, by the word of YAHWEH, which lives and abides forever.




    Joh 1,13; 3,5; Jak 1,18




    




    





    1. Petr 1,24 Denn »alles Fleisch ist wie Gras und alle Herrlichkeit der Menschen wie des Grases Blume. Das Gras ist verdorrt, und die Blume abgefallen;




    KJV + EL = For all flesh is as grass, and all the glory of man as the flower of grass. The grass withers, and the flower thereof falls away:




    Jak 1,10.11




    




    


    





    




    1. Petr 1,25 Aber JAHWEH’s Wort bleibt in Ewigkeit« (Jes. 40,6-8). Das ist aber das Wort, welches unter euch verkündigt ist.




    KJV + EL = But the word of YAHWEH endures forever. And this is the word which by the good tidings is preached to you.




    




    


    





    




    


    





    




    Kapitel 2




    




    





    1. Petr 2,1 So legt nun ab alle Bosheit und allen Betrug und Heuchelei und Neid und alle Verleumdungen (Afterreden),




    KJV + EL = Therefore laying aside all malice, and all guile, and hypocrisies, and envies, and all evil speakings,




    Jak 1,21




    




    





    1. Petr 2,2 und seid begierig nach der vernünftigen, lauteren Milch als die jetzt (neu-) geborenen Kindlein, auf daß ihr durch dieselbe zunehmt (ins Heil hineinwachset),




    KJV + EL = As newborn babes, desire the sincere milk of the word, that you may grow thereby:




    Matth 18,3; Hebr 5,12.13




    




    





    1. Petr 2,3 so ihr anders geschmeckt habt, daß JAHWEH freundlich ist,




    KJV + EL = If so be you have tasted that YAHWEH is gracious.




    Ps 34,9




    





    1. Petr 2,4 zu welchem ihr gekommen seid als zu dem lebendigen Stein, der von Menschen verworfen ist, aber bei JAHWEH ist er auserwählt und köstlich.




    KJV + EL = To whom coming, as to a living stone, disallowed indeed of men, but chosen of YAHWEH, and precious,




    Ps 118,22; Matth 21,42




    




    





    1. Petr 2,5 Und auch ihr, als die lebendigen Steine, bauet euch zum geistlichem Hause und zum heiligen Priestertum, zu opfern geistliche Opfer, die JAHWEH angenehm sind durch Jahschua den Messias.




    KJV + EL = You also, as living stones, are built up a spiritual house, an holy priesthood, to offer up spiritual sacrifices, acceptable to YAHWEH by Yahshua the Messiah.




    Eph 2,21.22; Hebr 3,6; Röm 12,1




    




    





    1. Petr 2,6 Darum steht in der Schrift (Jes. 28,16): »Siehe da, ich lege einen auserwählten, köstlichen Eckstein in Zion; und wer an ihn glaubt, der soll nicht zuschanden werden.«




    KJV + EL = Therefore also it is contained in the scripture, Behold, I lay in Zion a chief corner stone, elect, precious: and he that believes on him shall not be confounded.




    




    





    1. Petr 2,7 Euch nun, die ihr glaubt, ist er köstlich; den Ungläubigen aber ist der Stein, den die Bauleute verworfen haben, der zum Eckstein geworden ist,




    KJV + EL = To you therefore which believe he is precious: but to them which be disobedient, the stone which the builders disallowed, the same is made the head of the corner,




    




    





    1. Petr 2,8 ein Stein des Anstoßens und ein Fels des Ärgernisses« (Ps 118,22; Jes 8,14); denn sie stoßen sich an ihm, weil sie nicht an das Wort glauben, wozu sie auch bestimmt sind.




    KJV + EL = And, A stone of stumbling, and a rock of offense, even to them which stumble at the word, being disobedient: to which also they were appointed.




    Luk 2,34; Röm 9,33




    




    





    1. Petr 2,9 Ihr aber seid das auserwählte Geschlecht, das königliche Priestertum, das heilige Volk, das Volk des Eigentums - JAHWEH's, daß ihr verkündigen sollt die Tugenden/Wohltaten dessen, der euch berufen hat von der Finsternis zu seinem wunderbaren Licht,




    KJV + EL = But you are a chosen generation / an elect race, a royal priesthood, a holy nation, a people for YAHWEH's own possession; that you should show forth the praises of him who has called you out of darkness into his marvelous light:




    2. Mose 19,6; Offb 1,6; Eph 5,8




    




    





    1. Petr 2,10 die ihr einst nicht ein Volk waret, nun aber Elohims (G-ttes) Volk seid, und einst




    nicht in Gnaden waret, nun aber in Gnaden seid (Hos. 2,25).




    KJV + EL = Who in time past were not a people, but are now the people of Elohim (G-d): who had not obtained mercy, but now have obtained mercy.




    Röm 9,24-26




    




    





    1. Petr 2,11 Liebe Brüder, ich ermahne euch, als Fremdlinge und Pilgrime/Gäste: enthaltet euch von fleischlichen Lüsten, welche wider die Seele streiten,




    KJV + EL = Dearly beloved, I beseech you as strangers and pilgrims, abstain from fleshly lusts, which war against the soul;




    Ps 39,13




    




    





    1. Petr 2,12 und führt einen guten Wandel unter den Nationen, auf daß die, so von euch nachreden als von Übeltätern, eure guten Werke sehen und JAHWEH preisen, wenn es nun an den Tag kommen wird (MENGE-Übersetzer: am "Tage der Gnadenheimsuchung").




    KJV + EL = Having your conservation honest among the Gentiles / the nations: that, whereas they speak against you as evildoers, they may by your good works, which they shall behold, glorify YAHWEH in the day of visitation.




    Matth 5,16; Jes 10,3




    




    





    1. Petr 2,13 Seid untertan aller menschlichen Ordnung um des HErrn willen, es sei dem König, als dem Obersten,




    KJV + EL = Submit yourselves to every ordinance of man for the Master‘s sake: whether it be to the king, as supreme;




    Röm 13,1-7; Titus 3,1




    




    





    1. Petr 2,14 oder den Hauptleuten, als die von ihm gesandt sind zur Rache über die Übeltäter und zu Lobe den Frommen.




    KJV + EL = Or to governors, as to them that are sent by him for the punishment of evildoers, and for the praise of them that do well.




    




    





    1. Petr 2,15 Denn das ist der Wille JAHWEH's, daß ihr mit Wohltun verstopft die Unwissenheit der törichten Menschen,




    KJV + EL = For so is the will of YAHWEH, that with well doing you may put to silence the ignorance of foolish men:




    Kap 3,16; Titus 2,8




    




    





    1. Petr 2,16 als die Freien, und nicht als hättet ihr die Freiheit zum Deckel der Bosheit, sondern als die Knechte JAHWEH's.




    KJV + EL = As free, and not using your liberty for a cloak of maliciousness, but as the bondservants of YAHWEH.




    Gal 5,13; 2. Petr 2,19




    




    





    1. Petr 2,17 Tut Ehre jedermann! Habt die Brüder lieb! Fürchtet JAHWEH! Ehrt den König!




    KJV + EL + LUTHER = Honor all men! Love the brethren! Fear YAHWEH! Honor the king.




    Röm 12,10; Spr 24,21




    




    





    1. Petr 2,18 Ihr Knechte, seid untertan mit aller Furcht den Herren, nicht allein den gütigen und gelinden, sondern auch den wunderlichen.




    KJV + EL = Servants, be subject to your masters with all fear; not only to the good and gentle, but also to the froward.




    Eph 6,5; Titus 2,9




    




    





    1. Petr 2,19 Denn das ist Gnade, so jemand um des Gewissens willen zu JAHWEH das Übel verträgt und leidet das Unrecht.




    KJV + EL = For this is thankworthy, if a man for conscience toward YAHWEH endures grief, suffering wrongfully.




    




    





    1. Petr 2,20 Denn was ist das für ein Ruhm, so ihr um Missetat willen Streiche leidet? Aber wenn ihr um Wohltat willen leidet und erduldet, das ist Gnade bei JAHWEH.




    KJV + EL = For what glory is it, if, when you be buffeted for your faults / sin, you shall take it patiently? but if, when you do well, and suffer for it, you take it patiently, this is commendable with YAHWEH.




    Kap 3,14; Matth 5,10




    




    





    1. Petr 2,21 Denn dazu seid ihr berufen, weil auch der Messias gelitten hat für uns und uns ein Vorbild gelassen, daß ihr sollt nachfolgen seinen Fußtapfen;
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